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1. INTRODUCERE 

Stimate client! 

 

Îți mulțumim pentru decizia de a cumpăra un produs RURIS și pentru încrederea acordată companiei 

noastre! RURIS este pe piață din anul 1993 și în tot acest timp a devenit un brand puternic, care și-a construit 

reputația prin respectarea promisiunilor, dar și prin investițiile continue menite să vină în ajutorul clienților 

cu soluții fiabile, eficiente și de calitate.   

Suntem convinși că veți aprecia produsul nostru și vă veți bucura de performanțele sale timp îndelungat. 

RURIS nu oferă clienților săi doar utilaje, ci soluții complete. Un element important în relația cu clientul este 

consilierea atât înainte de vânzare, cât și post vânzare, clienții RURIS având la dispoziție o întreagă rețea 

de magazine și puncte service partenere. 

Pentru a vă bucura de produsul cumpărat, vă rugăm să parcurgeți cu atenție manualul de utilizare. Prin 

respectarea instrucțiunilor, o să aveți garanția unei utilizări îndelungate.  

Compania RURIS lucrează continuu pentru dezvoltarea produselor sale și de aceea își rezervă dreptul de 

a modifica printre altele forma, înfățișarea și performanțele acestora, fără a avea obligația de a comunica 

acest lucru în prealabil. 

 

Vă mulțumim încă o dată că ați ales produsele RURIS! 

 

Informaţii şi suport clienţi: 

Telefon: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ 

2.1 ETICHETE PE UTILAJ 

 Avertisment! Atenție! 

     Avertisment! Reculul este periculos! 

 Nu operați motoferăstrăul cu o singura mana. 

 Folosiți motoferăstrăul cu ambele mâini. 

  Citiți manualul de utilizare! 

 Folosiți căști de protecție! 

   Folosiți mânuși de protecție! 

    Folosiți cizme sau pantofi de protecție! 

 

mailto:info@ruris.ro


 

3 
 

 

 

IMPORTANT: 

Nu modificaţi niciodată produsul. Nu vom oferi garanţie dacă folosiţi produsul modificat sau dacă nu 
respectaţi folosirea corectă descrisă în manual. 

2.2 SIMBOLURI PE UTILAJ 
Pentru operarea și întreținerea în siguranță, simbolurile sunt însemnate în relief pe produs. Actionati cu 
prudenta conform instrucțiunilor. 

(a) Punctul pentru alimentare “combustibil mixt” 
Poziție: lângă orificiul de alimentare cu combustibil 

 

(b) Punctul de alimentare cu ulei pentru lanț 
Poziție: lângă orificiul de alimentare cu ulei 

Oprirea motorului 

Schimbarea butonului pe poziția "O", oprește imediat motorul  

 

(c) Operarea pârghiei de soc 
Trageți pârghia de soc, clapeta se va închide. 

Prin împingerea pârghiei de șoc, clapeta se va deschide.  

Poziție: în spatele și în dreapta mânerului posterior. 

 

(d)    Ajustarea debitului pompei de ulei  
Se face poziționând șurubul de reglaj al pompei de ulei în una din cele 2 
poziții, astfel: 

- poziția MAX., debitul de ulei va crește 

- poziția MIN., debitul de ulei va scădea 

(f). Șurubul de langa simbolul “H” este șurubul pentru ajustarea vitezei maxime (dacă există 
simbolul). 

șurubul de sub simbolul “L” este șurubul pentru ajustarea vitezei minime (dacă există 
simbolul). 

șurubul de deasupra simbolului “T” este șurubul de ralanti (dacă există simbolul). 

Poziție: șuruburile de reglaj sunt situate deasupra rezervorului de benzină. 

(g). Indică faptul că frâna lanțului este eliberată (către mânerul frontal) și activată (către 
garnitura tăietoare). 

 

(h). Arată direcția instalării lanțului. 

Poziție: Pe capacul roții de lanț. 

3. NORME DE SIGURANȚĂ 

■ Înainte de folosirea produsului 
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1. Înainte de a folosi produsele noastre, citiți cu atenție acest manual pentru a înțelege modul de utilizare. 

2. Nu utilizați niciodată motoferăstrăul când sunteți: sub influența unor medicamente care dau somnolență 
sau dacă sunteți sub influența alcoolului ori a drogurilor. 

3. Operați motoferăstrăul doar în locuri bine aerisite. Nu porniți sau folosiți motorul într-o încăpere închisă. 
Fumul emanat conține monoxid de carbon. 

4. Nu tăiați niciodată în condiții de vânt puternic, vreme rea sau când vizibilitatea este scăzută sau la 
temperaturi extreme. Verificați întotdeauna să nu existe ramuri uscate care ar putea să cadă în timpul tăierii.  

5. In timpul folosirii motoferăstrăului sunteți expus la zgomotul si vibrațiile acestuia. Folosiți echipament de 
protecție auditiv, mănuși si încălțăminte anti-alunecare. 

6. Folosiți întodeauna cu atenție combustibilul.Ştergeți toate   scurgerile şi apoi mutați motoferăstrăul înainte 
de a-l porni.  

7. Eliminați toate sursele de scânteie sau flamă (flacără aprinsă sau lucruri ce ar putea produce scântei) în 
locul unde combustibilul este amestecat, turnat sau depozitat.  

Nu fumați în timp ce folosiți combustibilul sau în timpul utilizarii motoferăstrăului. 

8. Nu permiteți altor persoane să se afle în fața motoferăstrăului când porniți motorul sau când tăiați lemne. 
Țineți aceste persoane sau animalele departe de zona de lucru. Copiii, animalele sau alte persoane trebuie 
să se afle la cel puțin 10m depărtare când porniți sau operați motoferăstrăul. 

9. Nu începeți niciodată să tăiați până nu aveți o zonă de lucru liberă, încălțăminte de protecție și o rută de 
retragere planificată la căderea copacului. 

10. Țineți întotdeauna motoferăstrăul bine fixat cu ambele mâini când motorul este pornit.  

11. Feriți-vă corpul de motoferăstrău, când motorul funcționează şi asigurați-vă că nu este în contact cu 
niciun obiect. 

12. Transportați întotdeauna motoferăstrăul cu motorul oprit, șina de ghidaj și lanțul motoferăstrăului în 
spate și toba de eșapament la distanța de corp.  

13.Verificați motoferăstrăul înainte de fiecare folosire, după cădere sau alte impacturi, pentru a va asigura 
ca nu are defecte semnificative. Nu folosiți niciodată un motoferăstrău care este deteriorat, reglat 
necorespunzător sau care nu este asamblat complet și sigur. Asigurați-vă că lanțul nu se mai mișcă atunci 
când frâna de control este eliberată. 

14. Toate operațiunile de service ale motoferăstrăului, altele decât cele specificate în manualul de 
instrucțiuni trebuie efectuate de personal autorizat. (Dacă pentru îndepărtarea volantei sau pentru fixarea 
volantei în vederea demontării ambreiajului sunt utilizate scule incorecte, pot surveni deteriorări structurale 
ale volantei care pot cauza ulterior spargerea acesteia). 

15. Opriți întotdeauna motorul înainte de a pune motoferăstrăul jos. 

16. Fiți extrem de precauți când tăiați ramuri de dimensiune mică pentru că pot fi prinse în motoferăstrău și 
aruncate spre dumneavoastră 

17. Când tăiați o ramură aflată sub tensiune, fiți atenți să nu ricoșeze în momentul detensionării. 

18. Mențineți mânerele uscate, curate și fără ulei sau amestec de carburant. 

19. Feriți-vă de recul. Reculul este mișcarea îndreptată în sus a șinei de ghidaj, care are loc când lanțul 
motoferăstrăului la vârful șinei de ghidaj intră în contact cu un obiect. Reculul poate conduce la pierderea 
controlului motoferăstrăului. 

20. Când transportați motoferăstrăul asigurați-vă că aveți protecția adecvată pentru șina de ghidaj. 
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4. PREZENTAREA GENERALĂ A MOTOFERĂSTRĂULUI 

 

1. Apărătoare frontală/acționare frâna lanț 

2. Mâner demaror 

3. Capacul filtrului de aer 

4. Pârghie de șoc 

5. Deblocatorul pârghiei accelerației 

6. Mânerul posterior 

7. Pârghia accelerației 

8. Comutator pornit/oprit 

9. Bușonul rezervorului de combustibil 

10. Bușonul rezervorului de ulei 

11. Mâner frontal 

12. Lanț 

13. Șina de ghidaj 
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5. MONTAJUL 

5.1 LAMA DE GHIDAJ ŞI LANȚ 

Un pachet standard conține următoarele elemente: 

(1) Unitatea motor 

(2) Apărătoarea șinei de ghidaj 

(3) Șina de ghidaj 

(4) Lanțul  

(5) Cheie de bujie 

(6) Șurubelnița pentru ajustarea carburatorului 

Deschideți cutia și asamblați șina de ghidaj și 

motoferăstrăul după cum urmează: 

Demontați capacul de protecție al roții de lanț ca în Fig.1. 
  

 
 
 
 
 
 
 

                                                     Fig.1 
 
În cutia motoferăstrăului se găsesc lanțul, șina de ghidaj și trusa de scule, vezi Fig. 2.  
 
 
 
 
 
 
 
                                                                        Fig. 2 

 
Poziționați motoferăstrăul pe o masă de lucru și deblocați prin tragere frâna de lanț conform 
Fig. 3.  
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Fig. 3 

 
Rotiți în sensul indicat în Fig. 4, până la capătul cursei șurubul întinzătorului de lanț poziționat 
pe capacul roții de lanț, partea frontala sau in lateral. 
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                                                         Fig.4 
 
ATENȚIE! Această operație vă ajută să montați ușor capacul roții de lanț pe ghidajul șinei la 
momentul instalării. Montați ansamblul șină de ghidaj și lanț pe roata de lanț a 
motoferăstrăului. 
 

1. Îndepărtați plăcută/ șaiba distanțier (pentru modelele prevăzute cu plăcută/ șaibă 
distanțier) si așezați lanțul pe roata de lanț conform  Fig. 5  

                                                        Fig. 5 
2. Așezați șina de ghidaj și montați lanțul conform Fig. 6. 

 
                                                       Fig. 6 

 
ATENȚIE!  Montarea lanțului trebuie să corespundă cu Fig. 6A. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      Fig. 6A 
 
 
Montați capacul de lanț peste șina de ghidaj prin intermediul celor două prezoane de fixare. 
Vezi Fig. 7. 
 
ATENTIE! Rozeta ce acționează frâna de lanț trebuie să intre corespunzător în maneta de 
acționare, iar bolțul întinzător lanț să intre în orificiul lamei. 
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                                                          Fig. 7 
 

Strângeți piulițele cu mâna până în momentul apropierii de carcasă. Vezi Fig. 8. 
 

 
 

                                                        Fig. 8 
 
Așezați motoferăstrăul în poziție orizontală. Mișcați lanțul (folosiți echipament de protecție 
adecvat) liniar de-a lungul șinei de la un capăt la celălalt într-un singur sens pentru a vă asigura 
că lanțul este perfect poziționat pe ghidajul șinei, vezi Fig. 9.  
 
 
                          
                                                          

Fig. 9 

 

5.2 TENSIONARE LANȚ 

 
Întindeți lanțul cu ajutorul șurubului întinzător în sensul indicat în Fig. 10.  
 

 
 

Fig. 10 



 

9 
 

 
La fiecare rotație completă a șurubului întinzător, mișcați liniar lanțul pentru a vă asigura că 
lanțul se află pe ghidajul șinei. Continuați rotirea în sensul  indicat în figura anterioară până la 
tensionarea lanțului pe șina de ghidaj. 

5.3 VERIFICARE TENSIONARE LANȚ 

Verificarea întinderii corecte a lanțului se face prin tragerea în sus a lanțului la jumătatea șinei. 
Acesta trebuie să opună rezistență, iar pintenii lanțului trebuie să iasă circa 1-2 mm deasupra 
șinei de ghidaj. Vezi Fig. 11. 

 

 
Fig.11 

 
ATENȚIE! În cazul în care pintenii nu ies de pe șina de ghidaj, lanțul este prea tensionat. În 
cazul în care lanțul nu opune rezistență și iese foarte ușor deasupra șinei de ghidaj, lanțul nu 
este suficient tensionat. 
 
ATENȚIE! Tensionarea prea puternică a lanțului duce la uzura prematură a șinei de ghidaj 
datorită forței mari de frecare dintre șină și lanț. În cazul în care lanțul este prea slab există 
riscul accidentării utilizatorului datorită faptului că acesta sare de pe șina de ghidaj în timpul 
utilizării motoferăstrăului. 
 
Strângeți piulițele capacului de lanț cu ajutorul cheii din dotare până la momentul în care cheia 
opune rezistență la strângere. 
 
ATENȚIE! Strângerea se face cu circa 15-20 daN. O strângere prea puternică duce la 
smulgerea prezoanelor din carterul motor și deteriorarea filetelor de fixare.  

6. ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL 

6.1 AMESTECUL 

ATENȚIE ! 
1. Benzina este inflamabilă. Evitaţi focul deschis în apropierea combustibilului. Opriţi 

motorul şi lăsaţi-l să se răcească înainte de a realimenta.  
2.  Motoarele RURIS sunt lubrifiate cu ulei special 2TT-MAX făcut pentru motoare pe 

benzină în 2 timpi răcite cu aer. În cazul în care nu folosiţi un ulei clasa API TC sau o 
clasa superioara acesteia,  în perioada de garanţie, riscaţi pierderea garanţiei. 
Raportul recomandat de amestec: 1l benzină + 25 ml ulei 2 timpi. Emisiile de gaze sunt 
controlate de parametrii şi componentele fundamentale ale motorului (ex.: carburaţie, 
coordonarea aprinderii, toba eşapament) 

3. Aceste motoare sunt certificate să funcţioneze cu benzină fără plumb. 
4. Asiguraţi-vă că folosiţi benzină cu cifra octanică minimă de 95. 
5. Benzina fără plumb este recomandată pentru a reduce poluarea aerului în vederea 

protecției mediului. 
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6. Benzina sau uleiurile de calitate slabă pot avaria inelele de etanşare, furtunele de 
aspirat benzina, pistonul, segmenții, cilindrul sau rezervorul de carburant al motorului. 

 

Rata recomandată de amestec 

Schemă de amestec 

Litri benzină                                            1       2       3       4         5 

Ml ulei pentru motoare în 2 timpi           25     50     75    100    125 

 
▪ măsuraţi exact cantitatea de benzină iar pentru ulei vă recomandăm să folosiți o 

seringă gradată. 
▪ omogenizarea se face prin agitarea amestecului într-un recipient de carburant fără 

impurităti. 
▪ puneţi benzina într-un recipient de carburant curat. 
▪ turnaţi tot uleiul şi amestecaţi bine. 
▪ puneţi o etichetă clară pe exteriorul recipientului pentru a se evita confuzia cu alte 

recipiente. 
 
 

6.2 ALIMENTAREA  

Poziționați motoferăstrăul pe o masă de lucru, desfiletați bușonul rezervorului de benzină și 

turnați amestecul de carburant. Informații despre volumul rezervorului de combustibil il puteți 

găsi în tabelul  de la capitolul “DATE TEHNICE”. A nu se folosi combustibil depozitat in rezervor 

mai mult de 7 zile. 

 

 

 

 

 

Fig. 12 

6.3 SIGURANȚA MANIPULĂRII COMBUSTIBILULUI 

 

Acest combustibil este extrem de inflamabil. Nu fumați sau aduceți flacără 

ori scânteie în aproprierea carburantului. 
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1. Opriți motorul înainte de realimentare. 

2. Folosirea unui ulei neadecvat poate duce la ancrasarea bujiei, înfundarea evacuării sau 

griparea segmenților de piston. 

3. Depărtați-vă la cel puțin 3 metri de punctul de alimentare înainte de a porni motorul. 

4. Folosirea unui combustibil neadecvat va cauza defecțiuni severe ale părților interne ale 

motorului în scurt timp. 

5.Nu utilizați utilajul pana la epuizarea completa a carburantului din rezervor. Realimentați 

înainte ca acesta sa se consume complet. Daca constatați ca motorul funcționează la o turație 

ridicata, iar combustibilul din rezervor este pe cale sa se epuizeze, opriți motorul si realimentați 

cu combustibil. Porniți motorul si lăsați-l sa funcționeze la ralanti, sau la o turație scăzută timp 

de 30 de secunde. Acestea sunt cerințele de bază pentru utilizarea unui motor în doi timpi. 

7. ALIMENTAREA CU ULEI DE LUBRIFIERE A LANȚULUI 

Umpleți rezervorul de ulei ungere lanț cu ulei RURIS M-Power. Vezi Fig. 13. 

 

 

 

 

 

                                                       Fig.13  

Informații despre volumul rezervorului de ulei ungere lanț puteti găsi în tabelul din capitolul 

“DATE TEHNICE”. Uleiul M-Power protejează pompa de ulei, filtrul de ulei (pentru utilajele 

dotate cu filtru) şi garnitura tăietoare în timpul funcționării. NOTĂ: Nu utilizați uleiuri folosite 

sau recondiționate care pot provoca daune sistemului de ungere. 
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8. PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 

8.1 PORNIRE/OPRIRE 

 
Poziționați motoferăstrăul în poziția de start și comutați întrerupătorul pe poziția ON. Vezi Fig. 
14 
 

                                                                                                                                                         
  
 
 
 
 
 
 
                                                                        Fig. 14 
 
 
                                                  

Acționați pârghia soc şi astfel clapeta soc se va închide. Vezi Fig 15 

                                                         Fig. 15 

Pornirea motoferăstrăului se face respectând elementele de siguranță și protecția muncii.  
Poziționați motoferăstrăul pe o suprafață plană solidă. Pentru o pornire in siguranța, blocați 
frâna de lanț prin împingere către vârful lamei. Introduceți piciorul drept în talpa 
motoferăstrăului. Vezi Fig. 16 (Poziţia din figura este pentru stângaci. Cei ce folosesc mâna 
dreaptă se vor poziţiona de cealălaltă parte a motoferăstrăului) 

 
         

 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                          Fig. 16 
 
Cu mâna stângă prindeți bine mânerul de manipulare al motoferăstrăului.  



 

13 
 

 
ATENȚIE! Asigurați-vă, că la pornire, lanțul nu intră în contact cu corpuri străine sau alte 
obiecte. Cu mâna dreaptă trageți uşor până simțiți rezistență și se tensionează sfoara demaror, 
apoi, dintr-o singură mișcare trageți constant. Nu dați drumul mânerului ci aduceți-l cu mâna 
în poziție iniţială. Reluați operația asupra demarorului motoferăstrăului DAC până când auziți 
primul semn de pornire. În acest moment încetați acționarea demarorului. Împingeți șocul la 
poziția 0. Vezi Fig. 17. 

                                                                  Fig. 17 
 
Reluați acționarea demarorului, în același mod, până când motoferăstrăul pornește accelerat. 
Deblocați prin tragere frâna de lanț, apoi după câteva secunde, acționați maneta de accelerație 
scurt, pentru a stabiliza mersul la ralanti. Vezi Fig. 18. 

 
 
 
                                                    
 
 
 
 
 

                                                                   Fig. 18 
ATENȚIE! Verificați întotdeauna înaintea de a accelera motoferăstrăul dacă frâna de lanț 
este deblocată, prin tragerea acesteia către mânerul de susținere. În caz contrar, riscați 
avarii grave ale motoferăstrăului.  Vezi Fig. 19. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                   Fig. 19 
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Eliberați clapeta de accelerație pentru a permite motorului să 
ajungă la ralanti. Apăsați comutatorul întrerupător pe poziția 
0 pentru a opri motoferăstrăul. Vezi Fig. 20. 
Când motorul este cald, nu se mai acționează pârghia șoc. 
 
ATENȚIE! După terminarea lucrului se slăbesc cele 2 
piulițe ale capacului de lanț, pentru a evita eventuale 
defecțiuni care pot apărea la sistemele de etanșare si 
garnitura tăietoare. 

 
                                                                                                                                       

Fig. 20 
Accesoriu – gheară de sprijin.  
La motoferăstraiele DAC se poate monta o gheară de sprijin pentru 
fixarea motoferăstrăului pe masa lemnoasă în momentul debitării. 
(Fig. 20.1) 
 
 
 

         Fig. 20.1 
 

8.2 RODAJUL 

 
Rodajul motorului se face fără șină, lanț şi capacul de protecție al roții de lanț, până se 
consumă 2 plinuri de rezervor de carburant în regim de ralanti, dar la interval de 15 min. se 
accelerează la maxim 10-15 sec. pentru eliminarea uleiului nears acumulat în toba de 
eșapament. Această acumulare este normală şi datorată regimului de funcţionare la ralanti, 
când nu au loc arderi complete și nu se elimină corect gazele din toba de eșapament. În timpul 
rodajului, între plinuri de carburant trebuie curăţată bujia deoarece aceasta se încarcă cu 
calamina rezultată în urma arderii. În caz contrar motoferăstrăul nu poate porni. 
 
ATENȚIE! Nu porniți motorul în timp ce ţineţi motoferăstrăul cu o mână. Lanţul poate să vă 
atingă corpul. Este foarte periculos. 
 

9. VERIFICAREA ALIMENTĂRII CU ULEI DE LUBRIFIERE 

A LANȚULUI 

După ce porniţi motorul, rulaţi la viteză medie şi vedeţi dacă uleiul de 

lanţ este împrăştiat aşa cum se vede în figura alăturată. 

(1) Uleiul de lanţ  
Debitul uleiului poate fi modificat prin rotirea şurubului 
pompei către „+” sau către „-” . Acest şurub este situat în 
partea de jos a ambreiajului. Rotirea se realizează doar 
partial stânga-dreapta, nu se înşurubează! (Pentru utilajele 
dotate cu reglaj al debitului de ungere lanț)                                                                                            

Reglaţi în conformitate cu condiţiile dumneavoastră de lucru. 

Rezervorul de ulei ar trebui să se goleasca in acelasi timp cu rezervorul de combustibil, în 

condițiile în care ați făcut plinul ambelor rezervoare in acelasi timp. Asiguraţi-vă că umpleţi din 

nou rezervorul de ulei de fiecare dată când realimentaţi cu combustibil motoferastrăul.  
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10. REGULI DE FOLOSIRE 

10.1 ÎNAINTEA FIECĂREI FOLOSIRI 

Înainte de a începe lucrul cițiți secțiunea “Exploatarea în 

siguranță”. Este recomandată tăierea unor bușteni mici. Acest 

lucru vă ajută și să vă obișnuiți cu produsul. 

Urmați întotdeauna regulile de siguranță. Motoferăstrăul trebuie 

folosit doar pentru a tăia lemn. Este interzisă tăierea altor tipuri de 

materiale. Vibrațiile și reculul variază în funcție de material, iar 

cerințele indicațiilor de siguranță nu ar fi respectate. Nu folosiți 

motoferăstrăul ca o suprafață pentru ridicarea, mutarea sau 

tăierea obiectelor. Nu este necesar să forțați motoferăstrăul pentru a tăia. Aplicați o presiune 

ușoară în timp ce motorul funcționează la accelerație maximă. Accelerarea motorului cu lanțul 

prins într-o tăietură poate produce daune la sistemul de ambreiaj. Când lanțul motoferăstrăului 

este prins în tăietură, nu încercați sa-l scoateți cu forța, ci folosiți o pană de lemn sau un cric 

pentru a deschide fanta. 

Motoferestrăul este echipat cu o frână la lanţ, care îl va opri în caz de recul, dacă este exploatat 

adecvat. Trebuie să verificaţi funcţionarea frânei lanţului înainte de fiecare folosire, testând 

motoferăstrăul la turație maximă timp de 1-2 secunde şi împingând apărătoarea frontală 

înainte. Lanţul ar trebui să se oprească imediat cu motorul turat la maxim. În cazul în care 

lanţul se opreşte cu greutate, după o durată mai mare sau nu se opreşte, întrerupeți folosirea 

motoferăstrăului și înlocuiţi banda de frână şi tamburul ambreiajului sau mergeți la o unitate 

de service RURIS pentru remedierea problemei. 

                                                            Fig. 22 A 

Este extrem de important ca frâna lanţului să fie verificată pentru o exploatare adecvată înainte 
de fiecare utilizare şi ca lanţul să fie ascuţit pentru a menţine reculul la nivel de siguranţă.  
Îndepărtarea dispozitivelor de siguranţă, o întreţinere neadecvată sau o înlocuire incorectă a 
şinei sau a lanţului pot spori riscul unei răniri grave din cauza reculului. 
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10.2 MĂSURI DE PREVENIRE A RECULULUI 

ATENȚIE ! Reculul poate surveni când vârful şinei de ghidaj vine în contact cu un obiect sau 

când lemnul se închide şi prinde lanţul motoferăstrăului în tăietură. Contactul în porţiunea 

superioară poate cauza o reacţie rapida, inversă, care redirecționează şina de ghidaj în sus şi 

înapoi spre operator. Dacă lanţul motoferăstrăului este prins de-a lungul vârfului şinei de 

ghidaj, aceasta poate fi împinsă rapid înapoi spre operator. Oricare din aceste reacţii poate 

cauza pierderea controlului asupra motoferăstrăului, putând duce la accindentări grave. 

Nu vă bazaţi doar pe dispozitivele de siguranţă din dotarea motoferăstrăului dumneavoastră. 

În calitate de utilizator al motoferăstrăului, trebuie să luaţi mai multe măsuri pentru a vă feri de 

accidente sau răniri în timpul utilizării. 

1) Printr-o cunoaştere de bază a reculului puteţi reduce sau elimina evenimente 
neplăcute care pot apărea.  

2) Ţineţi bine motoferăstrăul cu ambele mâini, cu mâna dreaptă pe mânerul din spate 
şi cu cea stângă pe mânerul din faţă, atunci când motorul este pornit. Ţineţi strâns 
cu degetele mânerul motoferăstrăului. Priza fermă vă va ajuta să reduceţi reculul şi 
să menţineţi controlul motoferăstrăului. 

3) Asiguraţi-vă că zona în care tăiaţi este nu sunt obstacole. Nu lăsaţi capul şinei de 
ghidaj să intre în contact cu buşteni, ramuri sau orice alte obstacole care ar putea fi 
lovite în timp ce folosiţi motoferăstrăul. 

4) Tăiaţi la turaţii mari ale motorului. 

5) Nu tăiaţi deasupra nivelului pieptului. 

6) Urmaţi indicaţiile fabricantului pentru ascuţirea şi întreţinerea motoferăstrăului. 

7) Folosiţi doar şine şi lanţuri de schimb specificate de fabricantul RURIS. 

 
Protecția împotriva reculului 

Este extrem de important ca frâna de lanț să 

fie verificată pentru o funcționare 

corespunzătoare înainte de fiecare folosire și 

ca lanțul să fie ascuțit pentru a menține 

siguranța împotriva reculului. Îndepărtarea 

dispozitivelor de siguranța, întreținerea 

necorespunzătoare sau înlocuirea incorectă 

a șinei sau a lanțului pot crește riscul rănirilor 

grave cauzate de recul. 

 

 

10.3 INSTRUCȚIUNI GENERALE DE LUCRU 

 Doborârea unui copac 
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1. Decideți direcția tăierii în funcție de vânt, inclinația 
copacului, poziția ramurilor grele, gradul de dificultate 
după tăiere și alți factori. 
2. În timp ce eliberați zona din jurul copacului, 
asigurați-vă un bun punct de sprijin și o cale de 
retragere. 
3. Faceți o crestătură de o treime în copac pe partea 
de cădere. 
4. Realizați o tăietură pe partea opusa crestăturii și la 
un nivel ușor mai mare decât baza acesteia. 
(1) Crestătura (2) Tăietura (3) Direcția de cădere 
 

Când tăiați un copac, asigurați-vă ca avertizați muncitorii din 

împrejurimi de pericol. 

ATENȚIE ! Când doborâţi un copac , asiguraţi-vă că avertizați de pericol toate persoanele din 
jur. 
ATENȚIE ! 

▪ Asiguraţi-vă întotdeauna reazemul. Nu vă aşezaţi pe buştean. 
▪ Fiţi  atent  la  rostogolirea  unui  buştean  tăiat, când  lucraţi  în  pantă. 

 
Înainte de a începe lucrul, verificaţi direcţia forţei de îndoire din interiorul buşteanului ce 

urmează să fie tăiat. Terminaţi întotdeauna tăierea din partea opusă direcţiei de îndoire pentru 

a evita ca şina de ghidaj să fie prinsă în tăietură.  

                                                                                    Fig. 23 

Un buştean aşezat pe pământ (Fig. 23) Debitaţi până la 

jumătatea distanţei, apoi rostogoliţi buşteanul şi tăiaţi din partea opusă.                                                                                 

Un buştean poziţionat deasupra pământului (Fig. 24). În zona (1), debitaţi de jos in sus o treime 

din diametru busteanului şi terminaţi prin debitarea cu motoferastrăul de sus în jos. În zona (2) 

debitaţi de sus în jos o treime şi finalizaţi prin debitarea cu motoferăstrăul de jos în sus. 

 

 

Tăierea crengii unui copac doborât (Fig. 25). Întâi 

verificaţi către ce parte este creanga îndoită, apoi 

faceţi tăietura iniţială din partea îndoită şi 

finalizaţi debitarea cu motoferestrăul din partea opusă. 

                                                                                                   

Fig. 25 
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ATENȚIE! Fiţi atent la reculul dat de creangă după tăiere. Curăţarea de crengi a unui copac 

în picioare (Fig. 26) Tăiaţi de jos în sus şi finalizaţi de sus. 

ATENȚIE ! 

▪ Nu folosiţi un reazem instabil sau o scară.  
▪ Nu vă dezechilibraţi. 
▪ Nu tăiaţi deasupra nivelului pieptului. 
▪ Folositi intotdeauna ambele mâini pentru a ţine 

motoferastrăul. 
▪ Nu tăiați o creangă de deasupra dumneavoastră. 

                                                                                                    
 Fig. 26 

11. ÎNTREȚINEREA 

11.1 GENERALITĂȚI 

Înainte de a curăţa, inspecta sau repara motoferăstrăul dvs., asiguraţi-vă că motorul s-a oprit 

şi că este rece. Deconectaţi fişa bujiei pentru a preveni o pornire accidentală. 

Utilizatorul poate realiza doar intervenţii de întreținere şi service care sunt descrise în acest 

manual. Intervențiile mai complexe se realizează într-un atelier de service autorizat. 

Verificări de suprafață 

 
Verificaţi să nu existe vreo scurgere de carburant şi piese slăbite sau deteriorări la piesele 

principale, mai ales încheieturile mânerelor şi montarea şinei de ghidaj. În cazul în care sunt 

descoperite defecte, asiguraţi-vă că le reparaţi înainte de a începe exploatarea. 

11.2 REGLAREA CARBURATORULUI 

Carburatorul de pe unitatea dumneavoastră a fost reglat în fabrică, dar poate necesita ajustări 

din cauza schimbărilor condițiilor de operare.  

Înainte de a regla carburatorul asigurați-vă că filtrul de aer și combustibil sunt curate. 

Când reglați, urmăriți pașii de mai jos: 

 

Este recomandat ca reglarea carburatorului să se facă de personal 

specializat într-un service autorizat RURIS. Dereglarea 

carburatorului sau deteriorarea unităţii motor cauzate de un reglaj 

necorespunzator nu vor face obiectul garanţiei. 



 

19 
 

Asigurați-va că reglați carburatorul motoferăstrăului cu șina și lanțul montate. 

Șuruburile H și L au un număr de rotiri restricționat cum se arată mai jos H–1/4 L–1/4 

2. Porniți motorul și lăsați-l să se încălzească la viteză mică pentru câteva minute. 

3. Întoarceți șurubul de reglare (T) în sensul invers acelor de ceasornic astfel încât lanțul 

motoferăstrăului să nu ruleze. Dacă viteza de repaus este prea mică, întoarceți șurubul în 

sensul acelor de ceasornic. Acest reglaj este permis a se face de catre utilizator.   

4. Faceți o tăietură test și reglați șurubul H pentru cea mai buna putere de tăiere, nu pentru 

viteză maximă. 

(1) Șurub L (2) Șurub H (3) Șurub de reglare turaţie relanti. 

11.3 ECHIPAMENTUL DE SIGURANȚĂ AL MOTOFERĂSTRĂULUI 

Aceast motoferăstrău este echipat cu o frână mecanică pentru a opri rotaţia lanţului, odată cu 

apariţia reculului în timpul operaţiei de tăiere.  

Frâna este automat acţionată de o forţă inertă care acţionează asupra greutăţii din interiorul 

apărătorii frontale. Această frână poate fi acţionată şi manual cu apărătoarea frontală împinsă 

spre şina de ghidaj. Pentru a elibera frâna, trageţi în sus 

apărătoarea frontală spre mânerul frontal până când 

auziţi un „clic”. (Fig. 22) 

1. Mâner frontal  
2. Poziție frânare  
3. Poziție de lucru  
4. Apărătoare frontală     
 

                         Fig. 22 

În cazul în care frâna nu este eficientă, cereţi dealer-ului o inspecţie şi repararea sa. Motorul, 

dacă este menţinut la turaţii înalte cu frâna cuplată, încinge cuplajul provocând avarie. 

Când frâna este acţionată în timpul manevrării luaţi imediat degetul de pe pârghia de 

acceleraţie si opriţi motorul. 

11.4 FILTRUL DE AER 

Filtrul de aer se examinează optic la fiecare 30 de ore de funcţionare. În cazul în care este 

îmbâcsit, se spală cu apă caldă şi săpun şi se lasă să se usuce natural. Nu îl spălaţi cu benzină 

şi nu îl suflaţi cu compresorul. În cazul în care este perforat înlocuiţi-l, deoarece există riscul 

ca particule de praf şi rumeguş să zgârie cilindrul şi pistonul. 
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În cazul în care este foarte uzat sau pătat de 

ulei, înlocuiţi-l. 

Îndepărtați carcasa filtrului de aer. 

Extrageți filtrul de aer şi îndepărtați rumeguşul 
depus.                                                                                                                                     

Când faceţi service-ul filtrului de aer, astupaţi 

orificiul de aerisire pentru a nu pătrunde praful 

sau corpuri străine în sistemul de aspirație al 

cilindrului (Fig. 27).                                                                               (Fig. 27) 

Eleroanele cilindrului 

Praful strâns între eleroanele cilindrului va cauza 

supraîncălzirea motorului. Verificați periodic eleroanele 

după îndepărtarea filtrului de aer și protecției cilindrului. 

Când montați protecția pentru cilindru, asigurați-vă că firele 

comutatorului și garniturile inelare sunt poziționate corect.  

11.5 ÎNTREȚINEREA ȘINEI DE GHIDAJ 

Inversaţi şina ocazional pentru a împiedica uzura parţială. 

Ghidajul şinei ar trebui să fie întotdeauna simetric. Verificaţi 

ca ghidajul şinei să nu fie uzat. Aplicaţi o riglă pe şină, în 

exterior, iar dacă observaţi o distanţă între şină şi riglă, 

atunci este uzată. 

(1) Rigla (2) Distanta (3) Lipsa distantei  

(4) Devieri ale lanțului 

Când șina de ghidaj este demontata, îndepărtați rumegușul din canalul sinei și din orificiul de 
ulei. Gresați roata lanţ prin orificiul de alimentare de la vârful sinei. 
 
(1) Orificiul de ulei 
(2) Orificiul de gresaj 
(3) Roata lanţ 
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11.6 ASCUȚIREA LANȚULUI 

Pentru o funcționare lină și în siguranță este important să mențineți dinții lanțului mereu 
ascuțiți. 
 
Dinții trebuie ascuțiți atunci când: 
• Rumegușul se transformă în pulbere. 
• Folosiți forță mai mare pentru a tăia. 
• Tăietura nu se poate realiza drept. 
• Vibrația crește. 
• Consumul de carburant se mărește. 

 
ATENȚIE ! 
Asiguraţi-vă că folosiţi mânuşi adecvate atunci cand manipulați 
lanțul. Înainte de ascuțire: 

▪ Asiguraţi-vă că lanţul este bine fixat.  
▪ Asiguraţi-vă că motorul este oprit. 
▪ Folosiţi o pilă rotundă de dimensiune potrivită pentru 

lanţul dumneavoastră.  
▪ Puneţi pila pe dinţii lanţului şi împingeţi drept înainte.  

Ţineţi pila în poziţia ilustrată. (Fig. 33)  

                                                                    

11.7 ALTE COMPONENTE 

 
Orificiul de ulei 
Demontați șina de ghidaj și 
verificați ca orificiul de ulei să nu 
fie înfundat. 
(1)  Orificiul de ulei 
 
 

 
                                                                                                                             Fig. 33 
Filtrul de combustibil 
 
(a) Folosind un cârlig, scoateți filtrul din orificiu. 
(1) Filtrul de combustibil 
(b) Dezasamblați filtrul și spălați cu benzină sau 
înlocuiți-l cu unul nou dacă este nevoie. 
 
 

 
 
• după îndepărtarea filtrului, folosiți un clește pentru a ține capătul furtunului de alimentare. 
• când asamblați filtrul, aveți grijă să nu permiteți particulelor filtrului sau prafului să intre în 
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furtunul de alimentare. 
 
Rezervorul de ulei 
 
Folosind un cârlig, scoateți filtrul de ulei prin 
orificiul de alimentare și curățați cu benzină. Când 
introduceți filtrul înapoi în rezervor, asigurați-vă că 
intră prin coltul drept din față. De asemenea, 
curățați murdăria din rezervor. 
(2) Filtrul de ulei 
 
 
Bujia 
 
Curățați electrozii cu o perie de sârmă și repotriviți 
distanța corespunzător la 0.6-0.7mm. 
 
Amortizoarele față-spate 
 
Înlocuiți-le dacă partea aderentă este crăpată sau dacă 
partea de cauciuc prezintă fisuri. 
 
Toba de eșapament 

Îndepărtaţi carcasa frontală a tobei de eşapament şi inspectaţi sita opritoare de scântei care 
este în dotarea motoferestrăului. Periaţi depunerile de carbon. Înlocuiţi-l dacă este avariat. 
 
 
 
 

11.8 TABEL DE ÎNTREȚINERE 

Denumire operație 20 ore Periodic 50 ore 100 ore 

Curățire bujie x    

Înlocuire bujie   x  

Curăţire filtru aer  x   

Înlocuire filtru aer    x 

Verificarea carburatorului  x   

Reglaje ale motorului   x  

Verificarea motorului şi a 
carburatorului 

   x 
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12. SIMPTOMATICĂ PROBLEME PORNIRE 

Simptom Cauza Remediere 

Nu pornește la 
rece 

○ Motoferăstrăul nu are 
carburant       a         
○ Întrerupătorul nu este 
comutat în poziția 1 
○ Filtrul de aer este îmbâcsit 
sau plin de rumeguș 
○ Bujia este ancrasată și 
prezintă depuneri de ulei  
○ Carburatorul este înfundat 
cu impurități 
○ Lipsa scânteii la bujie 

○ Alimentați motoferăstrăul cu 
carburant 
○ Comutați întrerupătorul în poziția 1 
○ Curățați cu apă caldă și săpun filtrul 
de aer și montați-l uscat 
○ Bujia se curăţă cu o perie sau se 
înlocuieşte 
○ Mergeţi într-o staţie service RURIS 
autorizată 
○ Mergeti într-o stație service RURIS 
autorizată  

Consum mărit 
de carburant 

○ Filtrul de aer este îmbâcsit 
sau plin de rumeguș. 

○ Curățați cu apă caldă și săpun filtrul 
de aer și montați-l uscat 

Lanțul taie oblic 
lemnul  

○ Ascuțirea dinților 
defectuoasă sau în mod 
neuniform pe fiecare dinte 

○ Reascuțiți dinții, acționând 
obligatoriu în mod egal cu pila pe 
fiecare dinte   

Ruperea zalelor 
de lanț 

○ Uzura avansată a șinei de 
lanț. Pe ghidajul șinei se 
observă bavuri metalice 

Înlocuiți șina de ghidaj 

Zale de lanț 
albăstrite 

○ Lipsa ungerii lanțului ○ Verificați sistemul de ungere al 
motoferăstrăului și înlocuiți lanțul 

Șina de ghidaj 
cu deformări 
punctiforme 

○ Lanțul nu este ascuțit 
corespunzător, iar 
utilizatorul a exercitat 
presiune pe motoferăstrău 
în sarcină 

○ Înlocuire șină și lanț 

Motorul nu se 
turează 

○ Filtru de benzină este 
îmbâcsit cu impurități 

○ Înlocuire filtru benzină și verificare 
sistem de alimentare 

Lanțul nu se 
învârte la 
accelerarea 
motorului 

○ Frâna de lanț este blocată ○ Deblocare frână lanț 

Motorul scoate 
fum gros 

○ Este prea mult ulei în 
amestec 

○ Goliți rezervorul și refaceți 
amestecul conform manualului de 
utilizare 

Lanțul nu are 
ungere 

○ Lipsa uleiului de ungere 
lanț din rezervor 
○ Filtru de ulei îmbâcsit 
○ Pompa de ulei defectă 

○ Alimentați rezervorul de ulei ungere 
lanț 
○ Înlocuire filtru ulei 
○ Mergeți într-o stație service RURIS 
autorizată  

Ghidajul șinei 
îmbâcsit cu 
rumeguș 

○ Rampa de alimentare a 
șinei de ghidaj este blocată 
de rumeguș 

○ Curățați ghidajul șinei de rumeguș 

Șocuri în timpul 
exploatării 

○ Pintenul despicător de 
atac al dintelui este sub cota 
de secțiune a dintelui 

○ Corectați prin ascuțirea lanțului 

Lanțul nu taie ○ Lanțul nu este ascuțit ○ Ascuțiți lanțul 
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13. DEPOZITAREA UTILAJULUI 

 

Dacă nu folosiți motoferăstrăul mai mult timp (peste o săptămână) procedați astfel: 
1. Curățați  motoferăstrăul. 
2. Goliți carburantul din rezervor. 
3. Porniți motoferăstrăul și lăsați-l să funcționeze până când carburantul din carburator 

se consuma si motoferăstrăul se oprește. Această operațiune este necesară pentru a preveni 
evaporarea benzinei din amestec fapt ce poate cauza înfundarea orificiului carburatorului prin 
depunerea uleiului rămas. 

4. Depozitați într-un loc uscat, unde copiii nu pot ajunge. 
 
 
 

14. DATE TEHNICE 

Model 456RS 501RS 
Motor 2 timpi TEZ 

Ciclu de 
funcţionare 

3 CP 2 timpi 

Putere motor 45 cc 3.6 CP 

Capacitate 
cilindrică 

Electronic 49.3 cc 

Sistem de 
aprindere 

Manuală- Easy 
Start 

Electronic 

Pornire 
Benzină fără 

plumb 
Manuală- Easy Start 

Combustibil 590 ml Benzină fără plumb 

Capacitate 
rezervor 
combustibil 

260 ml 590 ml 

Capacitate 
rezervor ulei 

550 g/kWh 260 ml 

Consum mediu 
combustibil  

25 ml ulei/ litru 
de benzină 

550 g/kWh 

Amestec carburant 

F:ahv.eq=2.23 
m/s2, 

S:ahv.eq= 
2.07 m/s2, 
K=1.5m/s2 

25 ml ulei/ litru de 
benzină 

Vibrații mâner 400 mm 
F:ahv.eq=2.23 m/s2, 
S:ahv.eq= 2.07 m/s2, 

K=1.5m/s2 

Lungime şină 325  1.5 RS 450 mm 

Lanţ 6.5 kg 325  1.5 RS 

Greutatea neta cu 
accesorii 

 6.55 kg 
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Model 506RS 601RS 
Motor TEZ TEZ 

Ciclu de funcţionare 2 timpi 2 timpi 

Putere motor 4 CP 5 CP 601RS 

Capacitate cilindrică 54.5 cc 55.6 cc 

Sistem de aprindere Electronic Electronic 

Pornire 
Manuală- Easy 

Start 
Manuală- Easy 

Start 

Combustibil 
Benzină fără 

plumb 
Benzină fără 

plumb 

Capacitate rezervor 
combustibil 

590 ml 590 ml 

Capacitate rezervor 
ulei 

260 ml 260 ml 

Consum mediu 
combustibil  

560 g/kWh 580 g/kWh 

Amestec carburant 
25 ml ulei/ litru de 

benzină 
25 ml ulei/ litru de 

benzină 

Vibrații mâner 

F:ahv.eq=2.23 
m/s2, S:ahv.eq= 

2.07 m/s2, 
K=1.5m/s2 

F:ahv.eq=2.23 
m/s2, S:ahv.eq= 

2.07 m/s2, 
K=1.5m/s2 

Lungime şină 450 mm 500 mm 

Lanţ 325  1.5 RS 325  1.5 RS 

Greutatea neta cu 
accesorii 

6.6 kg 7.1 kg 

 

14. DECLARAȚII DE CONFORMITATE 

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE 
 

Producator: SC  RURIS IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare Producţie 
Descrierea produsului: MOTOFERĂSTRĂU realizează operații de tăiat și fasonat lemn, mașina 
propriu-zisă fiind componentă energetică de bază, iar lama cu lanț tăietor mobil, echipamentul de 
lucru efectiv. 
Produsul: MOTOFERĂSTRĂU  

Model Tip Nr de serie Putere motor Lungime Sina 

Ruris 456RS AANT0100001XXXXDAC456RS 3 cp 400 mm 

Ruris 501RS AANT0100001XXXXDAC501RS 3.6 cp 450 mm 

Ruris 506RS AANT0100001XXXXDAC506RS 4 cp 450 mm 

Ruris 601RS AANT0100001XXXXDAC601RS 5 cp 500 mm 

* unde AA reprezinta ultimele doua cifre ale anului de fabricatie, caracterele 5 si 6 nr de lot, 
caracterele 7-11 numarul de produs)  
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, producator, în conformitate cu H.G. 1029/2008 - privind 
condițiile introducerii pe piață a mașinilor, Directiva 2006/42/CE – masini; cerințe de siguranță și 
securitate, Standardul EN ISO 12100:2010 – Masini. Securitate, Directiva 2014/30/UE privind 
compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind compatibilitatea electromagnetica, 
actualizata 2019), Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 2018/989) - 
stabilirea masurilor de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la 
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motoare si H.G. 467/2018 privind masurile de aplicare ale Regulamentului mentionat, am efectuat 
atestarea conformității produsului cu standardele specificate și declarăm că este conform cu 
principalele cerințe de siguranță și securitate. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca produsul 

este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Securitatea maşinilor. Concepte de bază, principii 

generale de proiectare. Terminologie de bază, metodologie. Principii tehnice 

ISO 6535:2015- Ferăstraie portabile cu lanţ. Performanţe ale frânei lanţului 

ISO 6534:2023- Mașini forestiere- Apărătoare portabile pentru ferăstrău cu lanț — Rezistență 

mecanică 

ISO 6533:2020- Mașini forestiere- Apărătoare frontală pentru ferăstrău portabil cu lanț — Dimensiuni 

și distanțe libere 

ISO 7915:2021- Mașini forestiere- Ferăstrău portabil cu lanț — Determinarea rezistenței mânerului 

ISO 8334:2007- Mașini forestiere- Ferăstrău portabil cu lanț — Determinarea echilibrului și a 

momentului maxim de reținere 

ISO 9518:2018- Mașini forestiere- Ferăstrău portabil cu lanț — Test de recul 

ISO 13772:2018/AMD 1:2020- Mașini forestiere- Ferăstrău portabil cu lanț — Performanța frânei de 

lanț cu acționare nemanuală — Amendamentul 1 

ISO 10726:2020- Ferăstrău portabil cu lanț- Opritor cu lanț- Dimensiuni și rezistență mecanică 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Distanta de securitate pentru protejarea membrelor 

superioare si inferioare 

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Maşini forestiere şi maşini de grădinărit. Cod de încercare 

acustică pentru maşinile portabile, ţinute cu mâna, echipate cu motor cu ardere internă 

SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021-  Maşini forestiere şi maşini pentru grădinărit. Cod de 

încercare a vibraţiilor pentru maşinile portabile ţinute cu mâna echipate cu motor cu ardere internă. 

Vibraţii la nivelul mânerelor 

SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Maşini forestiere. Cerinţe de securitate şi 

încercări ale ferăstraielor portabile cu lanţ. Partea 1: Ferăstraie cu lanţ pentru lucrări forestiere 

SR EN ISO 14982:2009/ EN 14982:2009–Masini Agricole si forestiere. Compatibilitate 

electromagnetica.  

• Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot în mediul 
exterior 

• Directiva 2006/42/CE - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor  

• Directiva 2014/30/UE - privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 
compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019);   

• Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor 
de limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare  

Alte Standarde sau specificatii utilizate:  

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale.  
MARCAREA SI ETICHETAREA MOTOARELOR 
Motoarele pe benzina cu aprindere prin scanteie recepţionate si utilizate pe echipamentele si 
masinile RURIS, conform Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentul UE 
2018/989) si a HG 467/2018 sunt marcate cu: 
Numarul de identificare al motorului- numar unic  

Model Tip Nr euro Tip Concept 
motor 

Marca si numele 
producătorului 

Ruris 456RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E43F TEZ S.N.M CO LTD 

Ruris 501RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E45F TEZ S.N.M CO LTD 

Ruris 506RS e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 1E45.2F TEZ S.N.M CO LTD 

Ruris 601RS Se va completa ulterior de furnizor Furnizor TEZ S.N.M CO LTD 

 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 12.06.2024 
Anul aplicarii marcajului CE: 2024  
Nr. Inreg: 569/ 12.06.2024 
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Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 
Director  General  al 
SC RURIS IMPEX SRL 

 

 

 

DECLARATIA DE CONFORMITATE EC 

Producator: SC  RURIS  IMPEX  SRL 
Bvd. Decebal, nr. 111, Cladire Administrativa, Craiova, Dolj, Romania 
Tel. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro  
Reprezentant autorizat: ing. Stroe Marius Catalin – Director General  
Persoana autorizata pentru dosarul tehnic: ing. Radoi Alexandru– Director Proiectare Producţie 
Descrierea produsului: MOTOFERĂSTRĂU realizează operații de tăiat și fasonat lemn, mașina propriu-zisă 
fiind componentă energetică de bază, iar lama cu lanț tăietor mobil, echipamentul de lucru efectiv. 
Produsul: MOTOFERĂSTRĂU  

Model Tip Nivel presiune 
acustica 

Nivelul de putere 
acustica masurat 

Certificare Nr raport 

Ruris 456RS 100 dB  116 dB  Hangzhou Wanve 
Testing Technology  

MD-20236067-01 din 
06.07.2023 

Ruris 501RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology  

MD-20236067-01 din 
06.07.2023 

Ruris 506 RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 din 
06.07.2023 

Ruris 601 RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 din 
06.07.2023 

Nivelul de putere acustica este certificat, in conformitate ISO 22868:2021 
Noi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova in calitate de producator, in conformitate cu Directiva 
2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE), H.G. 1756/2006 - privind limitarea nivelului 
emisiilor de zgomot în mediu produs de echipamente destinate utilizării în exteriorul clădirilor, am 
efectuat verificarea și atestarea conformității produsului cu standardele specificate și declarăm că 
este conform cu principalele cerințe. 
Subsemnatul Stroe Catalin, reprezentantul producatorului, declar pe proprie raspundere ca 
produsul este in conformitate cu urmatoarele standarde si directive europene:  
Directiva 2000/14/CE (amendata prin Directiva 2005/88/CE) – Emisiile de zgomot in mediul 
exterior 
SR EN ISO 3744:2011 - Acustică. Determinarea nivelurilor de putere acustică emise de sursele de 
zgomot utilizând presiunea acustică  
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Maşini forestiere şi maşini de grădinărit. Cod de încercare 
acustică pentru maşinile portabile, ţinute cu mâna, echipate cu motor cu ardere internă 
Directiva 2006/42/CE - privind maşinile – introducerea pe piata a masinilor 
Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica (HG 487/2016 privind 
compatibilitatea electromagnetica, actualizata 2019);   
Regulamentul UE 2016/1628 (amendat prin Regulamentu UE 2018/989) - stabilirea masurilor de 
limitare a emisiilor gazoase si de particule poluante provenite de la motoare 
Alte Standarde sau specificatii utilizate: 

• SR EN ISO 9001 - Sistemul de Management al Calitatii 

• SR EN ISO 14001 - Sistemul de Management al Mediului 

• SR ISO 45001:2018- Sistemul de Management al Sanatatii si Securitatii Ocupationale. 
Nota: documentatia tehnica este detinuta de producator.  
Precizare: Prezenta declaratie este conforma cu originalul. 
Termen de valabilitate: 10 ani de la data aprobarii.   
Locul si data emiterii: Craiova, 12.06.2024; Anul aplicarii marcajului CE: 2024  
Nr. Inreg: 570/ 12.06.2024 
Persoana autorizata si semnatura:            Ing. Stroe Marius Catalin 

Director  General  al Ruris Impex 
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1. INTRODUCTION 

Dear Client! 

 

Thank you for your decision to purchase a RURIS product and for your trust in our company! RURIS has 

been on the market since 1993 and during all this time it has become a strong brand, which has built its 

reputation by keeping promises, but also by continuous investments aimed at helping customers with 

reliable, efficient and quality solutions. 

We are confident that you will appreciate our product and enjoy its performance for a long time. RURIS 

does not offer its customers only machines, but complete solutions. An important element in the 

relationship with the customer is advice both before and after the sale, as RURIS customers have at their 

disposal a whole network of partner stores and service points. 

To enjoy the purchased product, please read the user manual carefully. By following the instructions, you 

will be guaranteed a long use. 

The RURIS company is continuously working on the development of its products and therefore reserves 

the right to modify, among other things, their form, appearance and performance, without having the 

obligation to communicate this in advance. 

 

Thank you once again for choosing RURIS products! 

 

Customer information and support: 

Phone: 0351.820.105 

e-mail: info@ruris.ro 

2. SAFETY INSTRUCTIONS 

2.1 LABELS ON THE MACHINE 

 Warning! Careful! 

     Warning! Recoil is dangerous! 

 Do not operate the chainsaw with one hand. 

 Use the chainsaw with both hands. 

  Read the user manual! 

 Use protective helmets! 

   Use protective gloves! 

    Use protective boots or shoes! 

 

mailto:info@ruris.ro
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IMPORTANT : 

Never modify the product. We will not provide warranty if you use the modified product or if you do not 
follow the correct use described in the manual. 

2.2 SYMBOLS ON THE MACHINE 
For safe operation and maintenance, symbols are embossed on the product. Act with caution according to 
the instructions. 

(a) The "mixed fuel" fueling point 
Position : next to the fuel filler 

 

(b) Chain oil supply point 
Position: Near the oil filler hole 

Stopping the engine 

Changing the button to the "O" position immediately stops the engine 

 

(c) Shock lever operation 
Pull the shock lever, the flap will close. 

By pushing the shock lever, the flap will open. 

Position: Behind and to the right of the rear handle. 

 

(d) Oil pump flow adjustment 
It is done by positioning the oil pump adjustment screw in one of the 2 
positions, as follows: 

- position MAX., the oil flow will increase 

- the MIN. position, the oil flow will decrease 

(f). The screw next to the "H" symbol is the screw for adjusting the maximum speed (if the 
symbol exists). 

the screw under the "L" symbol is the screw for adjusting the minimum speed (if the symbol 
exists). 

the screw above the "T" symbol is the idle screw (if the symbol is present). 

Position : The adjustment screws are located above the fuel tank. 

(g). Indicates that the chain brake is released (toward the front handle) and engaged 
(toward the cutter bar). 

 

(h). Shows the direction of chain installation. 

Position : On the sprocket cover. 

3. SAFETY RULES 

■ Before using the product 
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1. Before using our products, please read this manual carefully to understand how to use it. 

2. Never use the chainsaw while: under the influence of drugs that cause drowsiness or under the 
influence of alcohol or drugs. 

3. Operate the chainsaw only in well-ventilated areas. Do not start or operate the engine in a closed room. 
The smoke emitted contains carbon monoxide. 

4. Never mow in strong winds, bad weather or when visibility is poor or in extreme temperatures. Always 
check that there are no dry branches that could fall during cutting. 

5. While using the chainsaw, you are exposed to its noise and vibrations. Use hearing protection, gloves 
and non-slip shoes. 

6. Always use fuel carefully. Wipe up all spills and then move the chainsaw before starting it. 

7. Eliminate all sources of spark or flame (lit flame or things that could produce sparks) where fuel is 
mixed, poured or stored. 

Do not smoke while using fuel or while operating the chainsaw. 

8. Do not allow other people to be in front of the chainsaw when starting the engine or cutting wood. Keep 
these people or animals away from the work area. Children, animals or other people must be at least 10m 
away when starting or operating the chainsaw. 

9. Never start cutting until you have a clear work area, protective footwear and a planned fallback route. 

10. Always hold the chainsaw securely with both hands when the engine is running. 

11. Keep your body away from the chainsaw when the engine is running and make sure it is not in contact 
with any object. 

12. Always carry the chainsaw with the engine off, the guide rail and chainsaw chain to the rear and the 
muffler away from the body. 

13.Inspect the chainsaw before each use, after dropping or other impacts, to ensure that it has no 
significant defects. Never use a chainsaw that is damaged, improperly adjusted, or not fully and securely 
assembled. Make sure the chain stops moving when the control brake is released. 

14. All chainsaw service operations other than those specified in the instruction manual must be 
performed by authorized personnel. (If incorrect tools are used to remove the flywheel or to secure the 
flywheel in order to remove the clutch, structural damage to the flywheel may occur which may 
subsequently cause it to break). 

15. Always stop the engine before putting the chainsaw down. 

16. Be extremely careful when cutting small branches as they can get caught in the chainsaw and thrown 
towards you 

17. When cutting a live branch, be careful that it does not ricochet when the tension is released. 

18. Keep handles dry, clean and free of oil or fuel mixture. 

19. Beware of recoil. Kickback is the upward movement of the guide rail that occurs when the chainsaw 
chain at the tip of the guide rail contacts an object. Kickback can cause you to lose control of the 
chainsaw. 

20. When transporting the chainsaw make sure you have the proper guard for the guide rail. 
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4. CHAINSAW OVERVIEW 

 

1. Front guard/chain brake drive 

2. Starter handle 

3. Air filter cover 

4. Shock lever 

5. Throttle lever release 

6. Rear handle 

7. Throttle lever 

8. On/off switch 

9. Fuel tank cap 

10. Oil tank cap 

11. Front handle 

12. Chain 

13. Guide rail 
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5. ASSEMBLY 

5.1 GUIDE BLADE AND CHAIN 

A standard package contains the following items: 

(1) Engine unit 

(2) Guide rail guard 

(3) Guide rail 

(4) Chain  

(5) Spark plug wrench 

(6) Carburetor adjustment screwdriver 

Open the box and assemble the guide rail and 

chainsaw as follows: 

Remove the sprocket protective cover as in Fig.1. 
  

 
 
 
 
 
 
 

Figure 1 
 
Chain, guide rail and tool kit are found in the chainsaw box, see Fig. 2. 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 2 

 
Place the chainsaw on a work table and unlock by pulling the chain brake according to Fig. 3. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Fig. 3 

 
Turn in the direction indicated in Fig. 4, to the end of the travel the chain tensioner bolt 
positioned on the sprocket cover, front or side. 
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Figure 4 
 
ATTENTION ! This operation helps you to easily fit the sprocket cover to the rail guide at the 
time of installation. Install the guide rail and chain assembly onto the chainsaw sprocket. 
 

1. Remove the shim/spacer washer (for models equipped with shim/spacer washer) 
and place the chain on the sprocket according to Fig. 5 

Fig. 5 
2. Place the guide rail and mount the chain according to Fig. 6. 

 
Fig. 6 

 
CAREFUL! The chain assembly must correspond to Fig. 6A. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 6 
 
 
Mount the chain cover over the guide rail using the two retaining bolts. See Fig. 7. 
 
CAREFUL! The rosette that operates the chain brake must fit properly into the operating 
lever and the chain tensioner bolt must fit into the blade hole. 
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Fig. 7 
 

Tighten the nuts by hand until they reach the housing. See Fig. 8. 
 

 
 

Fig. 8 
 
Place the chainsaw in a horizontal position. Move the chain (use appropriate protective 
equipment) linearly along the rail from one end to the other in one direction to ensure that the 
chain is perfectly positioned on the rail guide, see Fig. 9. 
 
 
                          
                                                          

Fig. 9 

 

5.2 CHAIN TENSIONING 

 
Stretch the chain using the tensioner screw in the direction indicated in Fig. 10.  
 

 
 

Fig. 10 
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With each full turn of the tensioner screw, move the chain linearly to ensure that the chain is 
on the rail guide. Continue turning in the direction indicated in the previous figure until the 
chain is tensioned on the guide rail. 

5.3 CHAIN TENSION CHECK 

Checking the correct chain tension is done by pulling the chain up to the middle of the rail. It 
should resist and the chain spurs should protrude about 1-2 mm above the guide rail. See 
Fig. 11. 

 

 
11A 

 
ATTENTION ! If the sprockets do not come off the guide rail, the chain is too tight. If the 
chain does not resist and comes out very easily above the guide rail, the chain is not 
tensioned enough. 
 
CAREFUL! Too strong chain tension leads to premature wear of the guide rail due to the 
high frictional force between the rail and the chain. If the chain is too weak there is a risk of 
injury to the user due to the user jumping off the guide rail while using the chainsaw. 
 
Tighten the chain cover nuts with the supplied wrench until the wrench resists tightening. 
 
CAREFUL! Tightening is done with about 15-20 daN. Over-tightening will pull the bolts out of 
the crankcase and damage the mounting threads. 

6. FUEL SUPPLY 

6.1 THE MIXTURE 

ATTENTION! 
1. Gasoline is flammable. Avoid open flames near fuel. Stop the engine and let it cool 

before refueling. 
2. RURIS engines are lubricated with special 2TT -MAX oil made for air-cooled 2-

stroke gasoline engines. If you do not use an API TC class oil or a higher class, during 
the warranty period, you risk losing the warranty. 
Recommended mixture ratio: 1l petrol + 25ml oil 2 strokes. Gas emissions are controlled 
by the fundamental parameters and components of the engine (eg: carburetion, ignition 
timing, muffler) 

3. These engines are certified to run on unleaded gasoline. 
4. Make sure you use gasoline with a minimum octane number of 95. 
5. Unleaded gasoline is recommended to reduce air pollution in order to protect the 

environment. 
6. Poor quality gasoline or oils can damage the sealing rings, fuel intake hoses, 

piston, rings, cylinder or engine fuel tank. 
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Recommended mixing rate 

Blending scheme 

Petrol liters 1 2 3 4 5 

Ml oil for 2-stroke engines 25 50 75 100 125 

 
▪ measure exactly the amount of gasoline and for oil we recommend using a 

graduated syringe. 
▪ homogenization is done by stirring the mixture in a fuel container without 

impurities. 
▪ put the petrol in a clean fuel container. 
▪ pour in all the oil and mix well. 
▪ place a clear label on the outside of the container to avoid confusion with other 

containers. 
 
 

6.2 SUPPLY  

Place the chainsaw on a work table, unscrew the fuel tank cap and pour in the fuel mixture. 

You can find information about the volume of the fuel tank in the table in the "TECHNICAL 

DATA" chapter. Do not use fuel stored in the tank for more than 7 days. 

 

 

 

 

 

Fig. 12 

6.3 FUEL HANDLING SAFETY 

WARNING! 

This fuel is extremely flammable. Do not smoke or bring flame or sparks 

near fuel. 

 

 

IMPORTANT! 

1. Stop the engine before refueling. 
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2. Using the wrong oil can lead to fouling of the spark plug, clogging of the exhaust or seizing 

of the piston rings. 

3. Move at least 3 meters away from the fuel point before starting the engine. 

4. Using an improper fuel will cause severe damage to the internal parts of the engine in a 

short time. 

5. Do not use the machine until the fuel in the tank is completely exhausted. Refuel before it 

is completely consumed. If you find that the engine is running at a high speed and the fuel in 

the tank is about to run out, stop the engine and refuel. Start the engine and let it idle, or at a 

low speed, for 30 seconds. These are the basic requirements for using a two-stroke engine. 

7. CHAIN LUBRICATION OIL SUPPLY 

Fill the chain lube oil tank with RURIS M-Power oil. See Fig. 13. 

 

 

 

 

 

                                                       Figure 13  

You can find information about the volume of the chain lubrication oil tank in the table in the 

"TECHNICAL DATA" chapter. M-Power oil protects the oil pump, oil filter (for machines 

equipped with a filter) and the cutter seal during operation. NOTE: Do not use used or 

reconditioned oils that may cause damage to the lubrication system. 

8. COMMISSIONING 

8.1 START/STOP 

 
Place the chainsaw in the start position and turn the 
switch to the ON position. See Fig. 14 
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Fig. 14 
 
 
                                                  

Actuate the shock lever and thus the shock flap will close. See Fig 15 

Fig. 15 

Starting the chainsaw is done respecting the elements of safety and work protection. 
Place the chainsaw on a solid flat surface. For a safe start, lock the chain brake by pushing 
towards the tip of the blade. Insert your right foot into the sole of the chainsaw. See Fig. 16 
(The position in the figure is for left-handed people. Those who use the right hand will 
position themselves on the other side of the chainsaw) 

 
         

 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 16 
 
With your left hand, firmly grasp the handle of the chainsaw. 
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CAREFUL! Make sure, when starting, the chain does not come into contact with foreign 
bodies or other objects. With your right hand, pull gently until you feel resistance and the 
starter rope is taut, then, in one movement, pull steadily. Do not let go of the handle, but 
bring it to the initial position with your hand. Repeat the operation on the DAC chainsaw 
starter until you hear the first start sign. At this point stop operating the starter. Push the 
shock to position 0. See Fig. 17. 

Fig. 17 
 
Operate the starter motor again in the same manner until the chainsaw starts rapidly. 
Release the chain brake by pulling, then after a few seconds, operate the throttle briefly to 
stabilize the idle. See Fig. 18. 

 
 
 
                                                    
 
 
 
 
 

Fig. 18 
CAREFUL! Always check before accelerating the chainsaw that the chain brake is 
unlocked by pulling it toward the support handle. Otherwise, you risk serious damage 
to the chainsaw. See Fig. 19. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fig. 19 
                       
                                                       
Release the throttle to allow the engine to idle. Push the 
power switch to the 0 position to stop the chainsaw. See 
Fig. 20. 
When the engine is warm, the shock lever is no longer 
actuated. 
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CAREFUL! After finishing the work, loosen the 2 nuts of the chain cover, to avoid 
possible failures that may occur in the sealing systems and the cutter gasket. 

 
Fig. 20 
Accessory – support claw. 
DAC chainsaws can be fitted with a support claw for fixing the 
chainsaw to the wooden table when cutting. (Fig. 20.1) 
 
 
 
Fig. 20.1 
 

8.2 RUN-IN 

 
Engine run-in is done without rail, chain and protective cover of the sprocket, until 2 full fuel 
tank in idle mode, but at 15 min intervals. it accelerates to a maximum of 10-15 sec. to 
remove unburnt oil accumulated in the muffler. This build-up is normal and due to idling, 
when complete combustion is not taking place and tailpipe gases are not being properly 
purged. During break-in, the spark plug must be cleaned between fuel fills because it gets 
charged with the calamine resulting from combustion. Otherwise the chainsaw cannot start. 
 
CAREFUL! Do not start the engine while holding the chainsaw with one hand. The chain can 
touch your body. Is very dangerous . 
 

9. CHECKING THE CHAIN LUBRICATION OIL SUPPLY 

After starting the engine, run at medium speed and see if the chain oil 

is dispersed as shown in the adjacent figure. 

(1) Chain oil 
The oil flow can be changed by turning the pump screw to 
"+" or to "-". This screw is located at the bottom of the 
clutch. The rotation is only partially left-right, it does not 
screw! (For machines equipped with chain lubrication flow 
regulation) 

Adjust according to your working conditions. 

The oil tank should empty at the same time as the fuel tank, provided you filled both tanks at 

the same time. Be sure to refill the oil tank each time you refuel the chainsaw. 

10. RULES OF USE 

10.1 BEFORE EACH USE 

Before starting work, read the "Safe operation" section. Cutting small logs is recommended. 

This also helps you get used to the product. 
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WARNING! 

Always follow the safety rules. The chainsaw should only be used to cut wood. It is forbidden 

to cut other types of materials. Vibration and kickback vary with the material, and the 

requirements of the safety instructions would not be met. Do not use the chainsaw as a 

surface for lifting, moving or cutting objects. It is not necessary to force the chainsaw to cut. 

Apply light pressure while the engine is running at full throttle. Accelerating the engine with 

the chain caught in a cut can damage the clutch system. When the chainsaw chain is caught 

in the cut, do not try to force it out, but use a wooden wedge or jack to open the slot. 

The power window is equipped with a chain brake, which will stop it in the event of kickback, 

if operated properly. You must check chain brake operation before each use by testing the 

chainsaw at full speed for 1-2 seconds and pushing the front guard forward. The chain 

should stop immediately with the engine running at full speed. If the chain stops with 

difficulty, after a longer time, or does not stop, stop using the chainsaw and replace the brake 

band and clutch drum, or go to a RURIS service facility to fix the problem. 

Fig. 22 A 

It is extremely important that the chain brake be checked for proper operation before each 
use and that the chain be sharpened to maintain a safe level of kickback. 
Removal of safety devices, improper maintenance, or incorrect replacement of the rail or 
chain can increase the risk of serious injury from kickback. 
 

10.2 KICKBACK PREVENTION MEASURES 

ATTENTION! Kickback can occur when the tip of the guide rail contacts an object or when 

the wood closes and catches the chainsaw chain in the cut. Contact in the upper portion can 

cause a quick, reverse reaction that redirects the guide rail up and back toward the operator. 

If the chainsaw chain is caught along the tip of the guide rail, it can be quickly pushed back 
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toward the operator. Any of these reactions can cause you to lose control of the chainsaw, 

potentially leading to serious accidents. 

Do not rely solely on the safety devices that come with your chainsaw. As a chainsaw user, 

you must take several precautions to protect yourself from accidents or injuries during use. 

1) With a basic knowledge of recoil you can reduce or eliminate unpleasant events 
that may occur. 

2) Hold the chainsaw firmly with both hands, right hand on the rear handle and left 
hand on the front handle, when the engine is running. Hold the chainsaw handle 
firmly with your fingers. The firm grip will help you reduce kickback and maintain 
control of the chainsaw. 

3) Make sure that the area where you are cutting is free of obstacles. Do not allow the 
head of the guide rail to come into contact with logs, branches, or any other 
obstructions that may be struck while operating the chainsaw. 

4) Cut at high engine speeds. 

5) Do not cut above chest level. 

6) Follow the manufacturer's instructions for sharpening and maintaining your 
chainsaw. 

7) Only use replacement tracks and chains specified by the RURIS manufacturer. 

 
Kickback protection 

It is extremely important that the chain brake 

be checked for proper operation before each 

use and that the chain be sharpened to 

maintain kickback safety. Removal of safety 

devices, improper maintenance, or incorrect 

replacement of the rail or chain can increase 

the risk of serious injury from kickback. 

 

 

10.3 GENERAL WORK INSTRUCTIONS 

 Felling a tree 

1. Decide the direction of cutting according to the 
wind, the inclination of the tree, the position of heavy 
branches, the degree of difficulty after cutting and 
other factors. 
2. While clearing the area around the tree, ensure a 
good foothold and a way to retreat. 
3. Make a one-third notch in the tree on the fall side. 
4. Make a cut on the opposite side of the notch and 
at a level slightly higher than its base. 
(1) Notch (2) Cut (3) Direction of fall 
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WARNING! 

When cutting down a tree, be sure to warn surrounding workers of the danger. 

ATTENTION! When felling a tree, be sure to warn everyone around of the danger. 
ATTENTION! 

▪ Always secure your footing. Do not sit on the log. 
▪ Watch out for a cut log rolling when working on a slope. 

 
Before starting work, check the direction of the bending force inside the log to be cut. Always 

finish the cut from the side opposite the direction of the bend 

to avoid the guide rail getting caught in the cut. 

Fig. 2. 3 

A log lying on the ground (Fig. 23) Cut halfway, then roll the 

log and cut from the opposite side. 

A log positioned above the ground (Fig. 24). In area (1), cut from bottom to top one third of 

the diameter of the log and finish by cutting with the chainsaw from top to bottom. In area (2) 

cut from top to bottom a third and finish by cutting with the chainsaw from bottom to top. 

 

 

Cutting the branch of a fallen tree (Fig. 25). First 

check which way the branch is bent, then make 

the initial cut on the bent side and complete the 

cut with the chainsaw on the opposite side. 

Fig. 25 

CAREFUL! Pay attention to the recoil of the branch 

after cutting. Delimbing a standing tree (Fig. 26) Cut 

from the bottom up and finish from the top. 

ATTENTION! 

▪ Do not use an unstable support or ladder. 
▪ Don't lose your balance. 
▪ Do not cut above chest level. 
▪ Always use both hands to hold the chainsaw. 
▪ Do not cut a branch above you. 

                                                                                                    
 Fig. 26 
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11. MAINTENANCE 

11.1 GENERAL 

Before cleaning, inspecting or repairing your chainsaw, make sure the engine has stopped 

and is cool. Disconnect the spark plug plug to prevent accidental starting. 

The user can only carry out maintenance and service interventions that are described in this 

manual. More complex interventions are carried out in an authorized service workshop. 

Surface checks 

 
Check for any fuel leaks and loose parts or damage to the main parts, especially the handle 

joints and guide rail mounting. If defects are discovered, be sure to repair them before 

starting operation. 

11.2 ADJUSTING THE CARBURETOR 

The carburetor on your unit has been adjusted at the factory, but may require adjustments 

due to changes in operating conditions. 

Before adjusting the carburetor, make sure the air and fuel filters are clean. 

When tuning, follow the steps below: 

IMPORTANT! 

It is recommended that the adjustment of the carburettor is carried 

out by specialized personnel in an authorized RURIS service. 

Derangement of the carburetor or damage to the engine unit 

caused by improper adjustment will not be covered by the 

warranty. 

Be sure to adjust the chainsaw carburetor with the bar and chain installed. 

H and L screws have a restricted number of turns as shown below H–1/4 L–1/4 

2. Start the engine and let it warm up at low speed for a few minutes. 

3. Turn the adjustment screw (T) counterclockwise so that the chainsaw chain does not run. 

If the idle speed is too low, turn the screw clockwise. This setting is allowed to be done by 

the user. 

4. Make a test cut and adjust screw H for best cutting power, not maximum speed. 

(1) Screw L (2) Screw H (3) Idle speed adjustment screw. 
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11.3 CHAINSAW SAFETY EQUIPMENT 

This chainsaw is equipped with a mechanical brake to stop the rotation of the chain when 

kickback occurs during the cutting operation. 

The brake is automatically actuated by an inert force acting on the weight inside the front 

fender. This brake can also be operated manually with the front guard pushed towards the 

guide rail. To release the brake, pull the front guard up 

towards the front handle until you hear a "click". (Fig. 

22) 

1. Front handle 
2. Braking position 
3. Working position 
4. Front fender    

 

Fig. 22 

If the brake is not effective, ask the dealer for an inspection and repair. The engine, if kept at 

high revs with the brake on, heats up the coupling causing damage. 

When the brake is applied while driving, immediately take your finger off the accelerator and 

stop the engine. 

11.4 THE AIR FILTER 

The air filter is optically examined every 30 hours of operation. If it is tanned, wash it with 

warm water and soap and let it dry naturally. Do not wash it with gasoline or blow it with the 

compressor. If it is punctured, replace it, as there is a risk of dust and sawdust particles 

scratching the cylinder and piston. 

If it is very worn or stained with oil, replace it. 

Remove the air filter housing. 

Pull out the air filter and remove the 
deposited sawdust. 

When servicing the air filter, plug the vent to 

prevent dust or foreign matter from entering 

the cylinder suction system (Fig. 27). (Fig. 27) 

Cylinder ailerons 

Dust collected between the cylinder ailerons will cause the 

engine to overheat. Periodically check the ailerons after 

removing the air filter and cylinder guard. When installing 
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the cylinder guard, ensure that the switch wires and O-rings are correctly positioned. 

11.5 GUIDE RAIL MAINTENANCE 

Reverse the rail occasionally to prevent partial wear. The 

rail guide should always be symmetrical. Check that the 

rail guide is not worn. Apply a ruler to the rail, on the 

outside, and if you notice a gap between the rail and the 

ruler, then it is worn. 

(1) Ruler (2) Distance (3) Lack of distance 

(4) Chain deflections 

When the guide rail is disassembled, remove the sawdust from the rail channel and the oil 
hole. Grease the sprocket through the feed hole at the top of the rail. 
 
(1) Oil hole 
(2) Grease hole 
(3) Sprocket 
 
 

 

 

 

11.6 CHAIN SHARPENING 

For smooth and safe operation it is important to keep the chain teeth always sharp. 
 
Teeth should be sharpened when: 
• Sawdust turns into powder. 
• Use more force to cut. 
• The cut cannot be made straight. 
• Vibration increases. 
• Fuel consumption increases. 

 
ATTENTION! 
Be sure to use proper gloves when handling the chain. Before 
sharpening: 

▪ Make sure the chain is securely fastened. 
▪ Make sure the engine is off. 
▪ Use a round file of the correct size for your chain. 
▪ Place the file on the chain teeth and push straight 

forward. 

Hold the file in the position shown. (Fig. 33) 

                                                                    



 
EN 

21 
 

11.7 OTHER COMPONENTS 

 
Oil hole 
Remove the guide rail and check that the oil hole is not 
blocked. 

(1) Oil hole 
 
 
 

                                                                                                                             Fig. 33 
Fuel filter 
 
(a) Using a hook, remove the filter from the hole. 
(1) Fuel filter 
(b) Disassemble the filter and wash with gasoline or 
replace with a new one if necessary. 
 
 

IMPORTANT! 
 
• after removing the filter, use pliers to hold the end 
of the supply hose. 
• when assembling the filter, be careful not to allow filter particles or dust to enter the supply 
hose. 
 
The oil tank 
 
Using a hook, remove the oil filter through the 
filler hole and clean with gasoline. When 
inserting the filter back into the tank, make sure it 
goes in through the front right corner. Also clean 
the dirt from the tank. 
(2) Oil filter 
 
 
spark 
 
Clean the electrodes with a wire brush and refit 
distance corresponding to 0.6-0.7mm. 
 
Front-rear shock absorbers 
 
Replace them if the adhesive part is cracked or if the rubber 
part shows cracks. 
 
Muffler 

Remove the front cover of the muffler and inspect the spark arrester screen that comes with 
the power window. Brush off carbon deposits. Replace it if it is damaged. 
 
 
 
 

11.8 MAINTENANCE TABLE 

Operation name 20 Periodic 50 100 
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hours hours hours 

Spark plug cleaning x    

Spark plug replacement   x  

Air filter cleaning  x   

Air filter replacement    x 

Checking the carburetor  x   

Engine adjustments   x  

Engine and carburetor check    x 

 

 

 

 

 

 

12. SYMPTOMATIC STARTING PROBLEMS 

Symptom Cause FIX 

Does not start 
cold 

○ The chainsaw has no fuel 
a         
○ The switch is not switched 
to position 1 
○ The air filter is clogged or 
full of sawdust 
○ The spark plug is fouled 
and has oil deposits 
○ Carburetor is clogged with 
impurities 
○ Lack of spark at the spark 
plug 

○ Fuel the chainsaw 
○ Switch the switch to position 1 
○ Clean the air filter with warm soapy 
water and install it dry 
○ Clean the spark plug with a brush or 
replace it 
○ Go to an authorized RURIS service 
station 
○ Go to an authorized RURIS service 
station 

Increased fuel 
consumption 

○ The air filter is clogged or 
full of sawdust. 

○ Clean the air filter with warm soapy 
water and install it dry 

The chain cuts 
the wood 
obliquely 

○ Incorrect or uneven 
sharpening of teeth on each 
tooth 

○ Re-sharpen the teeth, making sure 
to work equally with the file on each 
tooth 

Breaking the 
links of the chain 

○ Advanced chain rail wear. 
Metal burrs are visible on 
the rail guide 

Replace the guide rail 

Blued chain links ○ Lack of chain lubrication ○ Check the lubrication system of the 
chainsaw and replace the chain 

Guide rail with 
point 
deformations 

○ The chain is not properly 
sharpened and the user has 
applied pressure to the 
chainsaw while the load is 
on 

○ Rail and chain replacement 
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The engine does 
not turn over 

○ Fuel filter is clogged with 
impurities 

○ Fuel filter replacement and fuel 
system check 

The chain does 
not spin when 
the engine 
accelerates 

○ The chain brake is locked ○ Chain brake release 

The engine 
emits thick 
smoke 

○ There is too much oil in 
the mixture 

○ Empty the tank and re-mix 
according to the user manual 

The chain has 
no lubrication 

○ Lack of chain lubrication 
oil in the tank 
○ Clogged oil filter 
○ Defective oil pump 

○ Fill the chain lube oil tank 
○ Oil filter replacement 
○ Go to an authorized RURIS service 
station 

Rail guide 
covered with 
sawdust 

○ The feed ramp of the 
guide rail is blocked by 
sawdust 

○ Clean the rail guide of sawdust 

Shocks during 
operation 

○ The attack riving spur of 
the tooth is below the 
section dimension of the 
tooth 

○ Correct by sharpening the chain 

The chain does 
not cut 

○ The chain is not sharp ○ Sharpen the chain 

 

13. STORAGE OF THE EQUIPMENT 

 

If you do not use the chainsaw for a longer time (over a week), proceed as follows: 
1. Clean the chainsaw. 
2. Empty the fuel from the tank. 
3. Start the chainsaw and let it run until the fuel in the carburetor is used up and the 

chainsaw stops. This operation is necessary to prevent the gasoline from evaporating from 
the mixture, which can cause clogging of the carburetor hole by depositing the remaining oil. 

4. Store in a dry place where children cannot reach. 
 
 
 

14. TECHNICAL DATA 

Model 456RS 501RS 
Motor 2 times THESIS 

Operating cycle 3 hp 2 times 

Engine power 45 cc 3.6 hp 

Cilindrical capacity Electronic 49.3 cc 

Ignition system 
Manual - Easy 

Start 
Electronic 

Starting 
Unleaded 
gasoline 

Manual - Easy Start 

Combustible 590 ml Unleaded gasoline 

Fuel tank capacity 260 ml 590 ml 
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Oil tank capacity 550 g/kWh 260 ml 

Average fuel 
consumption  

25 ml of oil / 
liter of petrol 

550 g/kWh 

Fuel mixture 

F:ahv.eq=2.23 
m/s 2 , 

S:ahv.eq= 
2.07 m/s 2 , 
K=1.5m/s 2 

25 ml of oil / liter of petrol 

Handle vibrations 400 mm 
F:ahv.eq=2.23 m/s 2 , 
S:ahv.eq= 2.07 m/s 2 , 

K=1.5m/s 2 

Rail length 325 1.5 RS 450 mm 

Chain 6.5 kg 325 1.5 RS 

Net weight with 
accessories 

 6.55 kg 

 
 
 
 
 

Model 506RS 601RS 
Motor THESIS THESIS 

Operating cycle 2 times 2 times 

Engine power 4 hp 5 HP 601RS 

Cilindrical capacity 54.5 cc 55.6 cc 

Ignition system Electronic Electronic 

Starting 
Manual - Easy 

Start 
Manual - Easy 

Start 

Combustible 
Unleaded 
gasoline 

Unleaded 
gasoline 

Fuel tank capacity 590 ml 590 ml 

Oil tank capacity 260 ml 260 ml 

Average fuel 
consumption  

560 g/kWh 580 g/kWh 

Fuel mixture 
25 ml of oil / liter 

of petrol 
25 ml of oil / liter 

of petrol 

Handle vibrations 

F:ahv.eq=2.23 
m/s 2 , S:ahv.eq= 

2.07 m/s 2 , 
K=1.5m/s 2 

F:ahv.eq=2.23 
m/s 2 , S:ahv.eq= 

2.07 m/s 2 , 
K=1.5m/s 2 

Rail length 450 mm 500 mm 

Chain 325 1.5 RS 325 1.5 RS 

Net weight with 
accessories 

6.6 kg 7.1 kg 
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14. DECLARATIONS OF CONFORMITY 

DECLARATION OF CONFORMITY CE 
 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design Director 
Product description: MOTOFERĂSTRAU performs wood cutting and shaping operations, the 
machine itself being the basic energy component, and the blade with mobile cutting chain, the 
actual work equipment. 
Product: CHAINSAW  

Model Type Serial no Engine power Rail length 

Ruris 456RS AANT0100001XXXXDAC456RS 3 cp 400 mm 

Ruris 501RS AANT0100001XXXXDAC501RS 3.6 hp 450 mm 

Ruris 506RS AANT0100001XXXXDAC506RS 4 pcs 450 mm 

Ruris 601RS AANT0100001XXXXDAC601RS 5 pcs 500 mm 

* where AA represents the last two digits of the year of manufacture, characters 5 and 6 batch 
number, characters 7-11 the product number)  
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, manufacturer, in accordance with HG 1029/2008 - regarding 
the conditions for the introduction of cars on the market, Directive 2006/42/EC - cars; safety and 
security requirements , Standard EN ISO 12100:2010 – Machinery. Security, Directive 
2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic compatibility, 
updated 2019), EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing 
measures to limit gaseous emissions and polluting particles coming from engines and HG 
467/2018 regarding the enforcement measures of the mentioned Regulation, we have certified the 
conformity of the product with the specified standards and we declare that it complies with the main 
safety and security requirements. 
The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own 

responsibility that the product is in accordance with the following European standards and 

directives: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Machine safety. Basic concepts, general design 

principles. Basic terminology, methodology. Technical principles 

ISO 6535:2015- Portable chain saws. Chain brake performance 

ISO 6534:2023 - Forestry machinery - Portable chain saw guards - Mechanical strength 

ISO 6533:2020 - Forestry machinery - Front guard for portable chain saws - Dimensions and 

clearances 

ISO 7915:2021 - Forestry machinery - Portable chain saw - Determination of handle strength 

ISO 8334:2007 - Forestry machinery - Portable chain saw - Determination of balance and 

maximum holding moment 

ISO 9518:2018 - Forestry machinery - Portable chain saw - Kickback test 

ISO 13772:2018/AMD 1:2020 - Forestry machinery - Portable chain saw - Performance of non-

manual chain brake - Amendment 1 

ISO 10726:2020 - Portable chain saw - Chain stop - Dimensions and mechanical strength 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Safety distance for protecting the upper and lower 

limbs 

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Forestry machines and gardening machines. Acoustic 

test code for portable, hand-held machines equipped with an internal combustion engine 

SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Forestry machines and machines for gardening. 

Vibration test code for hand-held portable machines equipped with an internal combustion engine. 

Vibrations in the handles 

SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Forestry machines. Safety requirements and 

tests of portable chain saws. Part 1: Chainsaws for forestry work 

SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 – Agricultural and forestry machines. Electromagnetic 

compatibility. 

• Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the outdoor 
environment 

• Directive 2006/42/CE - on machines - the introduction of machines on the market 
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• Direction 2014/30/EU - on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic 
compatibility, updated 2019); 

• EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to 
limit gaseous emissions and polluting particles from engines 

Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System. 
MARKING AND LABELING OF ENGINES 
Spark ignition gasoline engines received and used on RURIS equipment and machines, according 
to EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) and HG 467/2018 are 
marked with: 
Engine identification number - unique number  

Model Type Euro no Type Engine 
concept 

Manufacturer's 
brand and name 

Ruris 456RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E43F THESIS SNM CO LTD 

Ruris 501RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E45F THESIS SNM CO LTD 

Ruris 506RS e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 1E45.2F THESIS SNM CO LTD 

Ruris 601RS It will be completed later by the supplier PROVIDER THESIS SNM CO LTD 

 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer. 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issuance: Craiova, 12.06.2024 
Year of application of the CE marking: 2024 
No. Reg: 569 / 12.06.2024 
Authorized person and signature:  Ing. Stroe Marius Catalin 

Director General of 
SC RURIS IMPEX SRL 

 

 

 

DECLARATION OF CONFORMITY EC 

Manufacturer: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal, no. 111, Administrative Building, Craiova, Dolj, Romania 
Goal. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Authorized representative: Eng. Stroe Marius Catalin – General Manager 
Authorized person for the technical file: Eng. Radoi Alexandru – Production Design Director 
Product description: MOTOFERĂSTRAU performs wood cutting and shaping operations, the machine itself 
being the basic energy component, and the blade with mobile cutting chain, the actual work equipment. 
Product: CHAINSAW  

Model Type Acoustic pressure 
level 

Measured sound 
power level 

Certification Report no 

Ruris 456RS 100dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 of 
07/06/2023 

Ruris 501RS 100dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 of 
07/06/2023 

Ruris 506 RS 100dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 of 
07/06/2023 

Ruris 601 RS 100dB 116 dB Hangzhou Wanve 
Testing Technology 

MD-20236067-01 of 
07/06/2023 

Acoustic power level is certified , in accordance with ISO 22868:2021 
We, SC RURIS IMPEX SRL Craiova as a manufacturer, in accordance with Directive 2000/14/EC 
(amended by Directive 2005/88/EC), HG 1756/2006 - on limiting the level of noise emissions in 
the environment produced by equipment intended for use outside the buildings, we have verified 
and attested the conformity of the product to the specified standards and declare that it complies 
with the main requirements. 
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The undersigned Stroe Catalin, the manufacturer's representative, declares on his own 
responsibility that the product is in accordance with the following European standards and 
directives: 
Directive 2000/14/EC (amended by Directive 2005/88/EC) – Noise emissions in the outdoor 
environment 
SR EN ISO 3744:2011 - Acoustics. Determination of sound power levels emitted by noise sources 
using sound pressure 
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Forestry machines and gardening machines. Acoustic 
test code for portable, hand-held machines equipped with an internal combustion engine 
Directive 2006/42/CE - on machines - the introduction of machines on the market 
Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility (HG 487/2016 on electromagnetic 
compatibility, updated 2019); 
EU Regulation 2016/1628 (amended by EU Regulation 2018/989) - establishing measures to limit 
gaseous emissions and polluting particles from engines 
Other Standards or specifications used: 

• SR EN ISO 9001 - Quality Management System 

• SR EN ISO 14001 - Environmental Management System 

• SR ISO 45001:2018 - Occupational Health and Safety Management System. 
Note: the technical documentation is owned by the manufacturer. 
Clarification: This declaration is in accordance with the original. 
Validity period: 10 years from the date of approval. 
Place and date of issue: Craiova, 12.06.2024 ; Year of application of the CE marking: 2024 
No. Reg: 570 / 12.06.2024 
Authorized person and signature:  Ing. Stroe Marius Catalin 

General Manager of Ruris Impex 
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1. BEMUTATKOZÁS 

Kedves ügyfél! 

 

Köszönjük a RURIS termék vásárlása melletti döntését és a cégünkbe vetett bizalmát! A RURIS 1993 óta 

van jelen a piacon, és ez idő alatt erős márkává vált, amely ígéreteinek betartásával, de folyamatos 

befektetésekkel építette hírnevét, hogy megbízható, hatékony és minőségi megoldásokkal segítse a 

vásárlókat. 

Biztosak vagyunk benne, hogy értékelni fogja termékünket, és sokáig élvezni fogja teljesítményét. A 

RURIS nem csak gépeket, hanem komplett megoldásokat kínál ügyfeleinek. A vevővel való kapcsolat 

fontos eleme az értékesítés előtti és utáni tanácsadás, hiszen a RURIS ügyfelei partnerboltok és 

szervizpontok egész hálózatával állnak rendelkezésükre. 

A vásárolt termék élvezetéhez kérjük, figyelmesen olvassa el a használati útmutatót. Az utasítások 

követésével garantált a hosszú használat. 

A RURIS cég folyamatosan dolgozik termékei fejlesztésén, ezért fenntartja magának a jogot, hogy többek 

között formáját, megjelenését és teljesítményét módosítsa anélkül, hogy ezt előzetesen közölné. 

 

Még egyszer köszönjük, hogy a RURIS termékeket választotta! 

 

Ügyfélinformációk és támogatás: 

Telefon: 0351 820 105 

e-mail : info@ruris.ro 

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

2.1 CÍMKÉK A GÉPEN 

 Figyelem! Óvatos! 

     Figyelem! A visszarúgás veszélyes! 

 Ne működtesse a láncfűrészt egy kézzel. 

 Használja a láncfűrészt két kézzel. 

  Olvassa el a használati útmutatót! 

 Használjon védősisakot! 

   Használjon védőkesztyűt! 

    Használjon védőcipőt vagy csizmát ! 

 

 

mailto:info@ruris.ro
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FONTOS : 

Soha ne módosítsa a terméket. Nem vállalunk garanciát, ha a módosított terméket használja, vagy ha 
nem tartja be a kézikönyvben leírt helyes használatot. 

2.2 SZIMBÓLUMOK A GÉPEN 
A biztonságos üzemeltetés és karbantartás érdekében szimbólumok vannak a terméken dombornyomott. 
Óvatosan járjon el az utasítások szerint. 

(a) A "kevert üzemanyag" töltési pont 
Elhelyezés : az üzemanyag-betöltő nyílás mellett 

 

(b) Láncolaj betáplálási pont 
Elhelyezés: Az olajbetöltő nyílás közelében 

A motor leállítása 

A gomb "O" helyzetbe állítása azonnal leállítja a motort 

 

(c) A lökhárító kar működése 
Húzza meg a lengéscsillapító kart, a fedél bezáródik. 

A lengéscsillapító kar megnyomásával a fedél kinyílik. 

Elhelyezés: a hátsó fogantyú mögött és attól jobbra. 

 

d) Az olajszivattyú áramlásának beállítása 
Ez úgy történik, hogy az olajszivattyú állítócsavarját a 2 pozíció egyikébe 
állítja, az alábbiak szerint: 

- MAX. pozíció , az olajáramlás megnő 

- a MIN. helyzetbe, az olajáramlás csökkenni fog 

(f). A "H" szimbólum melletti csavar a maximális sebesség beállítására szolgáló csavar (ha 
van ilyen szimbólum). 

csavar a minimális fordulatszám beállítására szolgáló csavar (ha van ilyen). 

csavar az üresjárati csavar (ha a szimbólum jelen van). 

Elhelyezés : A beállító csavarok az üzemanyagtartály felett találhatók. 

(g). Azt jelzi, hogy a láncfék ki van engedve (az elülső fogantyú felé), és be van 
kapcsolva (a kaszatartó felé). 

 

(h). Mutatja a lánc beépítési irányát. 

Elhelyezés : A lánckerék fedelén. 

3. BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

■ A termék használata előtt 

1. Termékeink használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, hogy megértse, hogyan 
kell használni. 
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2. Soha ne használja a láncfűrészt, ha: álmosságot okozó kábítószer hatása alatt, vagy alkohol vagy 
kábítószer hatása alatt áll. 

3. A láncfűrészt csak jól szellőző helyen működtesse. Ne indítsa be és ne működtesse a motort zárt 
helyiségben. A kibocsátott füst szén-monoxidot tartalmaz. 

4. Soha ne nyírjon erős szélben, rossz időben, rossz látási viszonyok mellett vagy szélsőséges 
hőmérsékleten. Mindig ellenőrizze, hogy nincsenek-e száraz ágak, amelyek leeshetnek vágás közben. 

5. A láncfűrész használata közben ki van téve annak zajának és rezgéseinek. Használjon hallásvédőt, 
kesztyűt és csúszásmentes cipőt. 

6. Mindig óvatosan használja az üzemanyagot. Töröljön fel minden kiömlött anyagot, majd mozgassa a 
láncfűrészt, mielőtt elindítaná. 

7. Távolítson el minden szikra- vagy lángforrást (meggyulladt lángot vagy olyan dolgokat, amelyek szikrát 
okozhatnak), ahol az üzemanyagot keverik, öntik vagy tárolják. 

Ne dohányozzon üzemanyag használata vagy a láncfűrész használata közben. 

8. Ne engedje, hogy mások tartózkodjanak a láncfűrész előtt a motor indításakor vagy favágáskor. Tartsa 
távol ezeket az embereket vagy állatokat a munkaterülettől. Gyermekeknek, állatoknak vagy más 
személyeknek legalább 10 m távolságra kell lenniük a láncfűrész elindításakor vagy működtetésekor. 

9. Soha ne kezdje el a vágást mindaddig, amíg nincs szabad munkaterülete, nincs védőlábbelije és nincs 
megtervezett tartalék útvonala. 

10. Járó motornál mindig két kézzel fogja meg a láncfűrészt. 

11. Járó motornál tartsa távol testét a láncfűrésztől, és ügyeljen arra, hogy ne érintkezzen semmilyen 
tárggyal. 

12. A láncfűrészt mindig kikapcsolt motorral, a vezetősínnel és a láncfűrészlánccal hátrafelé, a 
hangtompítóval pedig távol a testtől vigye. 

13 .Ellenőrizze a láncfűrészt minden használat előtt, leejtés vagy egyéb ütközés után, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy nincsenek-e rajta jelentős hibák. Soha ne használjon sérült, nem 
megfelelően beállított vagy nem teljesen és biztonságosan összeszerelt láncfűrészt. Győződjön meg arról, 
hogy a lánc leáll, amikor a vezérlőfék kienged. 

14. A kezelési útmutatóban leírtakon kívül minden láncfűrész szervizműveletet felhatalmazott 
személyzetnek kell elvégeznie. (Ha nem megfelelő szerszámokat használnak a lendkerék eltávolításához 
vagy a lendkerék rögzítéséhez a tengelykapcsoló eltávolításához, a lendkerék szerkezeti károsodását 
okozhatja, amely később eltörhet). 

15. Mindig állítsa le a motort, mielőtt letenné a láncfűrészt. 

16. Legyen rendkívül óvatos, amikor kis ágakat vág, mert azok beakadhatnak a láncfűrészbe és feléje 
lökhetik 

17. Élő ág vágásakor ügyeljen arra, hogy a feszültség feloldásakor ne törjön ki. 

18. Tartsa a fogantyúkat szárazon, tisztán és olajtól vagy üzemanyag-keveréktől mentesen. 

19. Óvakodjon a visszarúgástól. A visszarúgás a vezetősín felfelé irányuló mozgása, amely akkor 
következik be, amikor a láncfűrészlánc a vezetősín csúcsán hozzáér egy tárggyal. A visszarúgás 
elveszítheti az uralmát a láncfűrész felett. 

20. A láncfűrész szállításakor ügyeljen arra, hogy megfelelő védőburkolattal rendelkezzen a vezetősínhez. 
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4. A LÁNCFŰRÉSZ ÁTTEKINTÉSE 

 

1. Első védőburkolat/láncfék meghajtás 

2. Indító fogantyú 

3. Levegőszűrő fedele 

4. Sokkoló kar 

5. A gázkar kioldása 

6. Hátsó fogantyú 

7. Gázkar 

8. Be/ki kapcsoló 

9. Üzemanyagtartály sapka 

10. Olajtartály sapka 

11. Első fogantyú 

12. Lánc 

13. Vezetősín 
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5. ÖSSZESZERELÉS 

5.1 VEZETŐKÉS ÉS LÁNC 

A szabványos csomag a következő elemeket 

tartalmazza: 

(1) Motor egység 

(2) Vezetősín védőburkolat 

(3) Vezetősín 

(4) Lánc  

(5) Gyújtógyertya kulcs 

(6) Karburátor-beállító csavarhúzó 

Nyissa ki a dobozt, és szerelje össze a 

vezetősínt és a láncfűrészt az alábbiak szerint: 

Távolítsa el a lánckerék védőburkolatát az 1. ábra szerint. 
  

 
 
 
 
 
 
 

1.ábra 
 
A lánc, a vezetősín és a szerszámkészlet a láncfűrész dobozában található, lásd a 2. ábrát. 
 
 
 
 
 
 
 
2. ábra 

 
Helyezze a láncfűrészt egy munkaasztalra, és oldja ki a láncfék meghúzásával a 3. ábra 
szerint. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
3. ábra 

 
Forgassa el a 4. ábrán jelzett irányba, az út végéig a láncfeszítő csavart a lánckerék fedelén, 
elöl vagy oldalt. 
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4. ábra 
 
FIGYELEM ! Ez a művelet segít abban, hogy a lánckerék fedelét a beszereléskor könnyen 
felszerelje a sínvezetőre. Szerelje fel a vezetősínt és a lánc egységet a láncfűrész 
lánckerekére. 
 

1. Távolítsa el az alátét/távtartó alátétet (az alátéttel/távtartó alátéttel felszerelt 
modelleknél), és helyezze a láncot a lánckerékre az 5. ábra szerint. 

5. ábra 
2. Helyezze fel a vezetősínt és szerelje fel a láncot a 6. ábra szerint. 

 
6. ábra 

 
ÓVATOS! A láncszerelvénynek meg kell felelnie a 6A. ábrának. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6. ábra 
 
 
Szerelje fel a láncfedelet a vezetősínre a két rögzítőcsavar segítségével. Lásd a 7. ábrát. 
 
ÓVATOS! A láncféket működtető rozetta megfelelően illeszkedjen a működtető karba, a 
láncfeszítő csavarja pedig a pengelyukba. 
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7. ábra 
 

Húzza meg kézzel az anyákat, amíg el nem érik a házat. Lásd a 8. ábrát. 
 

 
 

8. ábra 
 
Helyezze a láncfűrészt vízszintes helyzetbe. Mozgassa a láncot (használjon megfelelő 
védőfelszerelést) lineárisan a sín mentén az egyik végétől a másikig egy irányban, hogy 
biztosítsa a lánc tökéletes helyzetét a sínvezetőn, lásd a 9. ábrát. 
 
 
                          
                                                          

9. ábra 

 

5.2 LÁNCFESZÍTÉS 

 
Nyújtsa ki a láncot a feszítőcsavar segítségével a 10. ábrán jelzett irányba.  
 

 
 

10. ábra 
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feszítőcsavar minden teljes fordulatánál lineárisan mozgassa a láncot, hogy a lánc a 
sínvezetőn legyen. Folytassa a forgatást az előző ábrán jelzett irányba, amíg a lánc 
megfeszül a vezetősínen. 

5.3 LÁNCFESZESSÉG ELLENŐRZÉSE 

A megfelelő láncfeszesség ellenőrzése úgy történik, hogy a láncot felhúzza a sín közepéig. 
Ellenállnia kell, és a lánccsontoknak körülbelül 1-2 mm-rel kell kinyúlniuk a vezetősín fölé. 
Lásd: 11. ábra. 

 

 
11A 

 
FIGYELEM ! Ha a lánckerekek nem jönnek le a vezetősínről, akkor a lánc túl szoros. Ha a 
lánc nem ellenáll és nagyon könnyen kijön a vezetősín fölé, akkor a lánc nincs eléggé 
megfeszítve. 
 
ÓVATOS! A túl erős láncfeszesség a vezetősín idő előtti kopásához vezet a sín és a lánc 
közötti nagy súrlódási erő miatt. Ha a lánc túl gyenge, fennáll a felhasználó sérülésének 
veszélye, mivel a felhasználó a láncfűrész használata közben leugrik a vezetősínről. 
 
Húzza meg a láncfedél anyáit a mellékelt villáskulccsal, amíg a kulcs ellenáll a 
meghúzásnak. 
 
ÓVATOS! A meghúzás kb. 15-20 daN erővel történik . A túlzott meghúzás kihúzza a 
csavarokat a forgattyúházból, és károsítja a rögzítőmeneteket. 

6. ÜZEMANYAG-ELLÁTÁS 

6.1 A KEVERÉK 

FIGYELEM! 
1. A benzin gyúlékony. Kerülje a nyílt lángot az üzemanyag közelében. Állítsa le a 

motort és hagyja kihűlni tankolás előtt. 
2. 2TT -MAX olajjal vannak kenve, amelyek léghűtéses 2 ütemű benzinmotorokhoz 

készültek. Ha nem API TC osztályú vagy magasabb osztályú olajat használ a jótállási 
idő alatt, fennáll a garancia elvesztésének kockázata. 
Javasolt keverési arány: 1l benzin + 25ml olaj 2 ütem. A gázkibocsátást a motor alapvető 
paraméterei és alkatrészei szabályozzák ( pl .: porlasztás, gyújtásidőzítés, hangtompító ) 

3. Ezek a motorok tanúsítvánnyal rendelkeznek ólommentes benzinnel való 
működésre. 

4. Ügyeljen arra, hogy legalább 95-ös oktánszámú benzint használjon . 
5. Az ólommentes benzin használata javasolt a levegőszennyezés csökkentése 

érdekében a környezet védelme érdekében. 
6. A rossz minőségű benzin vagy olajok károsíthatják a tömítőgyűrűket, az 

üzemanyag-beszívó tömlőket, a dugattyút, a gyűrűket, a hengert vagy a motor 
üzemanyagtartályát. 
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Javasolt keverési arány 

Keverési séma 

Benzines liter 1 2 3 4 5 

Ml olaj kétütemű motorokhoz 25 50 75 100 125 

 
▪ mérje meg a benzin mennyiségét, olajhoz pedig beosztásos fecskendő használatát 

javasoljuk. 
▪ a homogenizálás a keverék szennyeződésmentes üzemanyagtartályban történő 

keverésével történik. 
▪ tegye a benzint egy tiszta üzemanyagtartályba. 
▪ öntsd bele az összes olajat és jól keverd össze. 
▪ helyezzen átlátszó címkét a tartály külsejére, hogy elkerülje a más tartályokkal való 

összetévesztést. 
 
 

6.2 ELLÁTÁS  

Helyezze a láncfűrészt egy munkaasztalra, csavarja le az üzemanyagtartály sapkáját és 

öntse bele az üzemanyagkeveréket. Az üzemanyagtartály térfogatáról a "TECHNIKAI 

ADATOK" fejezet táblázatában talál információkat. Ne használjon 7 napnál tovább a 

tartályban tárolt üzemanyagot. 

 

 

 

 

 

12. ábra 

6.3 ÜZEMANYAGKEZELÉS BIZTONSÁGA 

FIGYELEM! 

Ez az üzemanyag rendkívül gyúlékony. Ne dohányozzon, és ne vigyen 

lángot vagy szikrát az üzemanyag közelébe. 

 

 

FONTOS! 

1. Tankolás előtt állítsa le a motort. 
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2. Nem megfelelő olaj használata a gyújtógyertya elszennyeződését, a kipufogócső 

eltömődését vagy a dugattyúgyűrűk beszorulását okozhatja. 

3. A motor beindítása előtt legalább 3 méterrel távolodjon el az üzemanyag-forrástól. 

4. Nem megfelelő üzemanyag használata rövid időn belül súlyos károkat okoz a motor belső 

részeiben. 

5. Ne használja a gépet, amíg a tartályban lévő üzemanyag teljesen ki nem fogy. Tankoljon, 

mielőtt teljesen elfogyna. Ha azt tapasztalja, hogy a motor nagy fordulatszámon jár, és a 

tartályban lévő üzemanyag hamarosan kifogy, állítsa le a motort, és tankoljon. Indítsa be a 

motort, és hagyja alapjáraton vagy alacsony fordulatszámon 30 másodpercig. Ezek a 

kétütemű motor használatának alapvető követelményei. 

7. LÁNCKENŐOLAJ-ELLÁTÁS 

Töltse fel a lánckenőolaj-tartályt RURIS M-Power olajjal. Lásd: 13. ábra. 

 

 

 

 

 

                                                       13. ábra  

A lánc kenőolaj tartály térfogatáról a "TECHNIKAI ADATOK" fejezet táblázatában talál 

információkat. Az M-Power olaj védi az olajszivattyút, az olajszűrőt (szűrővel felszerelt 

gépeknél) és a vágótömítést működés közben. MEGJEGYZÉS: Ne használjon használt vagy 

felújított olajokat, amelyek károsíthatják a kenőrendszert. 

8. ÜZEMBE HELYEZÉS 

8.1 INDÍTÁS/LEÁLLÍTÁS 

 
Helyezze a láncfűrészt kiinduló helyzetbe, és fordítsa a 
kapcsolót ON állásba. Lásd: 14. ábra 
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14. ábra 
 
 
                                                  

Működtesse a lengéscsillapító kart, és így a lengéscsillapító fedele bezárul. Lásd a 15. ábrát 

15. ábra 

A láncfűrész indítása a biztonsági és munkavédelmi szempontok betartásával történik. 
Helyezze a láncfűrészt szilárd, sima felületre. A biztonságos indítás érdekében a láncféket a 
penge hegye felé tolva rögzítse. Helyezze be a jobb lábát a láncfűrész talpába. Lásd: 16. 
ábra (Az ábrán látható pozíció balkezesekre vonatkozik. A jobbkezesek a láncfűrész másik 
oldalán helyezkednek el) 

 
         

 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16. ábra 
 
Bal kezével erősen fogja meg a láncfűrész fogantyúját. 
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ÓVATOS! Indításkor ügyeljen arra, hogy a lánc ne érintkezzen idegen testekkel vagy más 
tárgyakkal. Jobb kezével finoman húzza, amíg ellenállást nem érez, és az indítókötél 
megfeszül, majd egy mozdulattal húzza egyenletesen. Ne engedje el a fogantyút, hanem 
kézzel hozza a kiindulási helyzetbe. Ismételje meg a műveletet a DAC láncfűrész-indítón, 
amíg meg nem hallja az első indítási jelet. Ezen a ponton hagyja abba az önindító 
működtetését. Tolja a lengéscsillapítót 0 állásba. Lásd 17. ábra. 

17. ábra 
 
Működtesse újra az indítómotort ugyanilyen módon, amíg a láncfűrész gyorsan be nem indul. 
Húzza ki a láncféket, majd néhány másodperc múlva nyomja meg röviden a gázkart, hogy 
stabilizálja az alapjáratot. Lásd 18. ábra. 

 
 
 
                                                    
 
 
 
 
 
18. 

ábra 
ÓVATOS! A láncfűrész gyorsítása előtt mindig ellenőrizze, hogy a láncfék a 
támasztófogantyú felé húzva kioldott-e. Ellenkező esetben a láncfűrész súlyos 
károsodását kockáztatja. Lásd: 19. ábra. 
 
 
 
                                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
19. ábra 
                       
                                                       
Engedje el a gázkart, hogy a motor alapjáraton járjon. Tolja 
a főkapcsolót 0 állásba a láncfűrész leállításához. Lásd 20. 
ábra. 
Amikor a motor meleg, a lengéscsillapító kar már nem 
működik. 
 
ÓVATOS! A munka befejezése után lazítsa meg a 
láncfedél 2 anyáját, hogy elkerülje a 
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tömítőrendszerekben és a vágótömítésben előforduló esetleges meghibásodásokat. 
 
20. ábra 
Tartozék – támasztókarom. 
A DAC láncfűrészek felszerelhetők támasztókörmökkel a 
láncfűrész faasztalhoz rögzítéséhez vágáskor. (20.1. ábra) 
 
 
 
20.1. ábra 
 

8.2 BEJÁRATÁS 

 
A motor bejáratása sín, lánc és a lánckerék védőburkolata nélkül történik, 2- ig tele 
üzemanyagtartály alapjárati üzemmódban, de 15 perces időközönként. maximum 10-15 mp-
re gyorsul . a kipufogódobban felgyülemlett megégetlen olaj eltávolítására . Ez a 
felhalmozódás normális jelenség, és az alapjárati működésből adódik, amikor nem megy 
végbe a teljes égés, és a kipufogócsőből származó gázok nem megfelelően ürülnek ki. 
Betöréskor a gyújtógyertyát az üzemanyagtöltések között meg kell tisztítani, mert az égésből 
származó kalaminnal töltődik fel. Ellenkező esetben a láncfűrész nem tud elindulni. 
 
ÓVATOS! Ne indítsa be a motort, miközben egy kézzel tartja a láncfűrészt. A lánc 
hozzáérhet a testéhez. Nagyon veszélyes . 
 

9. A LÁNC KENŐOLAJ-ELLÁTÁSÁNAK ELLENŐRZÉSE 

A motor beindítása után járjon közepes fordulatszámon, és 

ellenőrizze, hogy a láncolaj szétoszlott-e, ahogy az a szomszédos 

ábrán látható. 

(1) Láncolaj 
Az olajáram megváltoztatható a szivattyú csavarjának "+" 
vagy "-" állásba forgatásával. Ez a csavar a 
tengelykapcsoló alján található. A forgás csak részben 
balra-jobbra történik, nem csavarodik! (Lánckenési 
áramlásszabályozással felszerelt gépekhez) 

Állítsa be a munkakörülményei szerint. 

Az olajtartálynak egy időben kell kiürülnie, mint az üzemanyagtartálynak, feltéve, hogy 

mindkét tartályt egyszerre töltötte fel. Feltétlenül töltse fel az olajtartályt minden alkalommal, 

amikor tankolja a láncfűrészt. 

10. HASZNÁLATI SZABÁLYOK 

10.1 MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT 

A munka megkezdése előtt olvassa el a „Biztonságos működés” című részt. Kisebb rönkök 

kivágása javasolt. Ez is segít megszokni a terméket. 
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FIGYELEM ! 

Mindig tartsa be a biztonsági szabályokat. A láncfűrészt csak fa vágására szabad használni. 

Tilos más típusú anyagokat vágni. A vibráció és a visszarúgás az anyagtól függően változik, 

és a biztonsági utasítások követelményei nem teljesülnek. Ne használja a láncfűrészt 

felületként tárgyak emelésére, mozgatására vagy vágására. Nem szükséges erőltetni a 

láncfűrészt a vágáshoz. Enyhe nyomást gyakoroljon, miközben a motor teljes gázzal jár. A 

motor gyorsítása úgy, hogy a lánc beakadt egy vágásba, károsíthatja a tengelykapcsoló-

rendszert. Ha a láncfűrészlánc beakadt a vágásba, ne erőltesse ki, hanem faékkel vagy 

emelővel nyissa ki a nyílást. 

Az elektromos ablakemelő láncfékkel van felszerelve, amely megfelelő működtetés esetén 

visszarúgás esetén leállítja. Minden használat előtt ellenőriznie kell a láncfék működését 

úgy, hogy a láncfűrészt 1-2 másodpercig teljes fordulatszámon teszteli, és előre tolja az első 

védőburkolatot. A láncnak azonnal le kell állnia, amikor a motor teljes fordulatszámon jár. Ha 

a lánc nehezen, hosszabb idő elteltével vagy nem áll le, hagyja abba a láncfűrészt, és 

cserélje ki a fékszalagot és a tengelykapcsoló dobot, vagy menjen a RURIS szervizbe a 

probléma megoldása érdekében. 

22. ábra A 

Rendkívül fontos, hogy a láncfék megfelelő működését minden használat előtt ellenőrizni 
kell, és a láncot meg kell élezni a biztonságos visszarúgási szint fenntartása érdekében. 
A biztonsági berendezések eltávolítása, a nem megfelelő karbantartás vagy a sín vagy lánc 
helytelen cseréje növelheti a visszarúgásból eredő súlyos sérülések kockázatát. 
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10.2 VISSZARÚGÁS-MEGELŐZÉSI INTÉZKEDÉSEK 

FIGYELEM! Visszarúgás akkor fordulhat elő, ha a vezetősín hegye hozzáér egy tárggyal, 

vagy amikor a fa bezárul és a láncfűrész láncát elkapja a vágásban. A felső rész érintése 

gyors, fordított reakciót válthat ki, amely a vezetősínt felfelé és vissza a kezelő felé irányítja. 

Ha a láncfűrészlánc a vezetősín hegye mentén beakad, gyorsan visszatolható a kezelő felé. 

Ezen reakciók bármelyike miatt elveszítheti uralmát a láncfűrész felett, ami súlyos 

balesetekhez vezethet. 

Ne hagyatkozzon kizárólag a láncfűrészhez mellékelt biztonsági berendezésekre. Láncfűrész 

felhasználóként számos óvintézkedést kell tennie, hogy megvédje magát a használat során 

bekövetkező balesetektől és sérülésektől. 

1) A visszarúgás alapismeretével csökkentheti vagy kiküszöbölheti az esetlegesen 
előforduló kellemetlen eseményeket. 

2) Tartsa a láncfűrészt határozottan mindkét kezével, jobb kézzel a hátsó fogantyún, 
bal kézzel pedig az első fogantyún, amikor a motor jár. Fogja meg erősen a 
láncfűrész fogantyúját az ujjaival. A szilárd markolat segít csökkenteni a 
visszarúgást és megőrizni az uralmat a láncfűrész felett. 

3) Győződjön meg arról, hogy a vágási terület akadálymentes. Ne engedje, hogy a 
vezetősín feje hozzáérjen rönkhöz, ághoz vagy bármilyen más akadályhoz, amely 
a láncfűrész működtetése közben nekiütődhet. 

4) Vágás magas motorfordulatszámon. 

5) Ne vágjon a mellkas szintje felett. 

6) Kövesse a gyártó utasításait a láncfűrész élezésére és karbantartására 
vonatkozóan. 

7) Csak a RURIS gyártója által meghatározott csereláncokat és láncokat használjon. 

 
Visszarúgás elleni védelem 

Rendkívül fontos, hogy a láncfék megfelelő 

működését minden használat előtt 

ellenőrizni kell, és a láncot élesíteni kell a 

visszarúgás biztonságának megőrzése 

érdekében. A biztonsági berendezések 

eltávolítása, a nem megfelelő karbantartás 

vagy a sín vagy lánc helytelen cseréje 

növelheti a visszarúgásból eredő súlyos 

sérülések kockázatát. 

 

 

10.3 ÁLTALÁNOS MUNKAUTASÍTÁSOK 

 Fa kivágása 
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1. Döntse el a vágás irányát a szél, a fa dőlésszöge, 
a nehéz ágak helyzete, a vágás utáni nehézségi fok 
és egyéb tényezők alapján. 
2. A fa körüli terület megtisztítása közben ügyeljen a 
jó tartásra és a visszavonulásra. 
3. Végezzen egyharmad bevágást a fán az esési 
oldalon. 
4. Végezzen egy vágást a bemetszés ellenkező 
oldalán, kissé magasabban, mint az alapja. 
(1) Bevágás (2) Vágás (3) Esés iránya 

FIGYELEM! 

Fa kivágásakor feltétlenül figyelmeztesse a környező dolgozókat a veszélyre. 

FIGYELEM! Fa kidöntésekor feltétlenül figyelmeztessen mindenkit a veszélyre. 
FIGYELEM! 

▪ Mindig biztosítsa a lábát. Ne üljön a rönkön. 
▪ Lejtőn végzett munka során ügyeljen a vágott rönk gördülésére. 

 
A munka megkezdése előtt ellenőrizze a hajlítóerő irányát a vágandó rönk belsejében. A 

vágást mindig a hajlítás irányával ellentétes oldalról fejezze 

be, nehogy a vezetősín beleakadjon a vágásba. 

2. 3. ábra 

Földön fekvő rönk (23. ábra) Vágja félig, majd tekerje fel a 

rönköt, és vágja le az ellenkező oldalról. 

A talaj felett elhelyezett rönk (24. ábra). Az (1) területen alulról felfelé vágja le a rönk 

átmérőjének egyharmadát, és fejezze be a láncfűrésszel fentről lefelé történő vágással. A (2) 

területen felülről lefelé vágja le a harmadát, és fejezze be a láncfűrésszel alulról felfelé 

történő vágással. 

 

 

Kidőlt fa ágának levágása (25. kép). Először 

ellenőrizze, hogy az ág milyen irányba hajlott, 

majd végezze el a kezdeti vágást a hajlított 

oldalon, és fejezze be a vágást a láncfűrésszel 

az ellenkező oldalon. 

25. ábra 

ÓVATOS! Ügyeljen az ág visszarúgására a vágás 

után. Álló fa levágása (26. ábra) Vágja alulról felfelé, és 
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felülről fejezze be. 

FIGYELEM! 

▪ Ne használjon instabil támasztékot vagy létrát. 

▪ Ne veszítse el az egyensúlyát. 
▪ Ne vágjon a mellkas szintje felett. 
▪ Mindig mindkét kezével fogja meg a láncfűrészt. 
▪ Ne vágjon ágat maga felett. 

                                                                                                    
 26. ábra 

11. KARBANTARTÁS 

11.1 ÁLTALÁNOS 

A láncfűrész tisztítása, ellenőrzése vagy javítása előtt győződjön meg arról, hogy a motor 

leállt és lehűlt. Húzza ki a gyújtógyertyát a véletlen indítás elkerülése érdekében. 

A felhasználó csak az ebben a kézikönyvben leírt karbantartási és szervizelési 

beavatkozásokat végezhet. A bonyolultabb beavatkozásokat hivatalos szervizműhelyben 

végzik el. 

Felületi ellenőrzések 

 
Ellenőrizze, hogy nincs-e tüzelőanyag-szivárgás és laza részek, illetve a fő alkatrészek 

sérülése, különösen a fogantyúk illesztése és a vezetősín rögzítése. Ha hibákat fedez fel, a 

működés megkezdése előtt feltétlenül javítsa ki azokat. 

11.2 A KARBURÁTOR BEÁLLÍTÁSA 

A készülék karburátorát gyárilag beállították, de a működési feltételek változása miatt 

módosításra lehet szükség. 

A karburátor beállítása előtt győződjön meg arról, hogy a levegő- és üzemanyagszűrők 

tiszták. 

Hangoláskor kövesse az alábbi lépéseket: 

FONTOS! 

Javasoljuk, hogy a karburátor beállítását szakképzett személyzet 

végezze el a hivatalos RURIS szervizben. A jótállás nem 

vonatkozik a karburátor meghibásodására vagy a motoregység 

nem megfelelő beállítás miatti károsodására. 

Ügyeljen arra, hogy a láncfűrész karburátorát úgy állítsa be, hogy a 
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rúd és a lánc be van szerelve. 

A H és L csavarok korlátozott fordulatszámúak, ahogy az alábbi ábrán látható: H–1/4 L–1/4 

2. Indítsa be a motort, és hagyja alacsony fordulatszámon néhány percig felmelegedni. 

3. Forgassa el a beállító csavart (T) az óramutató járásával ellentétes irányba, hogy a 

láncfűrészlánc ne fusson. Ha az alapjárati fordulatszám túl alacsony, fordítsa el a csavart az 

óramutató járásával megegyező irányba. Ezt a beállítást a felhasználó végezheti el. 

4. Végezzen próbavágást, és állítsa be a H csavart a legjobb vágási teljesítményhez, ne 

pedig a maximális sebességhez. 

(1) L csavar (2) H csavar (3) Alapjárati fordulatszám beállító csavar. 

11.3 A LÁNCFŰRÉSZ BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEI 

Ez a láncfűrész mechanikus fékkel van felszerelve, amely leállítja a lánc forgását, ha a 

vágási művelet során visszarúgás történik. 

A fék automatikusan működésbe lép az első sárvédőn belüli súlyra ható inert erő hatására. 

Ez a fék manuálisan is működtethető úgy, hogy az első védőburkolatot a vezetősín felé 

tolják. A fék kioldásához húzza felfelé az első 

védőburkolatot az első fogantyú felé, amíg kattanást 

nem hall. (22. ábra) 

1. Első fogantyú 
2. Fékhelyzet 
3. Munkahelyzet 
4. Első sárvédő    

 

22. ábra 

Ha a fék nem hatékony, kérje meg a kereskedőt, hogy végezzen vizsgálatot és javítást. A 

motor, ha magas fordulatszámon tartjuk bekapcsolt fék mellett, felmelegíti a 

tengelykapcsolót, ami kárt okoz. 

Ha vezetés közben behúzza a féket, azonnal vegye le az ujját a gázpedálról, és állítsa le a 

motort. 

11.4 A LEVEGŐSZŰRŐ 

A légszűrőt 30 üzemóránként optikailag megvizsgálják. Ha lebarnult, mossa le meleg vízzel 

és szappannal, és hagyja természetes módon megszáradni. Ne mossa benzinnel és ne fújja 

ki a kompresszorral. Ha kilyukadt, cserélje ki, mert fennáll annak a veszélye, hogy a por és a 

fűrészpor részecskék megkarcolják a hengert és a dugattyút. 
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Ha nagyon kopott vagy olajfoltos, cserélje ki. 

Távolítsa el a légszűrő házát. 

Húzza ki a légszűrőt és távolítsa el a 
lerakódott fűrészport. 

A légszűrő szervizelésekor dugja be a 

szellőzőnyílást, nehogy por vagy idegen 

anyag kerüljön a henger szívórendszerébe 

(27. ábra). (27. ábra) 

Hengeres csűrők 

henger csűrői között összegyűlt por a motor 

túlmelegedését okozza. A légszűrő és a hengervédő 

eltávolítása után rendszeresen ellenőrizze a csűrőket. A 

hengervédő felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a kapcsoló 

vezetékei és az O-gyűrűk megfelelően legyenek 

elhelyezve. 

11.5 A VEZETŐSÍN KARBANTARTÁSA 

A részleges kopás elkerülése érdekében időnként fordítsa 

meg a sínt. A sínvezetőnek mindig szimmetrikusnak kell 

lennie. Ellenőrizze, hogy a sínvezető nem kopott-e. 

Helyezzen vonalzót a sínre, kívül, és ha rést észlel a sín 

és a vonalzó között, akkor az elhasználódott. 

(1) Vonalzó (2) Távolság (3) Távolság hiánya 

(4) Láncelhajlások 

A vezetősín szétszerelése után távolítsa el a fűrészport a síncsatornáról és az olajlyukról. 
Zsírozza meg a lánckereket a sín tetején található adagolónyíláson keresztül. 
 
(1) Olajlyuk 
(2) Zsírnyílás 
(3) Lánckerék 
 
 

 

 

 

11.6 LÁNCÉLEZÉS 

A sima és biztonságos működés érdekében fontos, hogy a lánc fogai mindig élesek 
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legyenek. 
 
A fogakat akkor kell élesíteni, ha: 
• A fűrészpor porrá válik. 
• Használjon nagyobb erőt a vágáshoz. 
• A vágás nem lehet egyenes. 
• A vibráció fokozódik. 
• Az üzemanyag-fogyasztás nő. 

 
FIGYELEM! 
A lánc kezelésekor feltétlenül használjon megfelelő kesztyűt. 
Élezés előtt: 

▪ Győződjön meg arról, hogy a lánc biztonságosan 
rögzítve van. 

▪ Győződjön meg arról, hogy a motor ki van kapcsolva. 
▪ Használjon a lánchoz megfelelő méretű kerek reszelőt. 

▪ Helyezze a reszelőt a lánc fogaira, és nyomja 

egyenesen előre. 

Tartsa a fájlt a képen látható helyzetben. (33. ábra) 

                                                                    

11.7 EGYÉB 

ALKATRÉSZEK 

 
Olajlyuk 
Távolítsa el a vezetősínt, és 
ellenőrizze, hogy az olajnyílás 
nincs-e eltömődve. 

(1) Olajlyuk 
 
 
 
                                                                                                                             33. ábra 
Üzemanyagszűrő 
 
(a) Egy horog segítségével távolítsa el a szűrőt a 
lyukból. 
(1) Üzemanyagszűrő 
(b) Szerelje szét a szűrőt, és mossa le benzinnel, 
vagy cserélje ki egy újra, ha szükséges. 
 
 

FONTOS! 
 
• a szűrő eltávolítása után fogóval fogja meg a 
bevezető tömlő végét. 
• a szűrő összeszerelésekor ügyeljen arra, hogy 
ne kerüljön szűrőrészecskék vagy por a 
bevezető tömlőbe. 
 
Az olajtartály 
 
Egy horog segítségével távolítsa el az olajszűrőt 
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a betöltőnyíláson keresztül, és tisztítsa meg benzinnel. Amikor visszahelyezi a szűrőt a 
tartályba, ügyeljen arra, hogy az a jobb első sarkon keresztül menjen be. Tisztítsa meg a 
szennyeződést is a tartályból. 
(2) Olajszűrő 
 
 
szikra 
 
Tisztítsa meg az elektródákat drótkefével, és helyezze 
vissza 
0,6-0,7 mm-nek megfelelő távolság . 
 
Első-hátsó lengéscsillapítók 
 
Cserélje ki őket, ha a ragasztós rész megrepedt, vagy ha a 
gumi részen repedés látható. 
 
Hangtompító 

Távolítsa el a kipufogódob elülső fedelét, és ellenőrizze az elektromos ablakemelőhöz 
mellékelt szikrafogó képernyőt. Mossa le a szénlerakódásokat. Cserélje ki, ha sérült. 
 
 
 
 

11.8 KARBANTARTÁSI TÁBLÁZAT 

Művelet neve 20 óra Időszak
os 

50 óra 100 óra 

Gyújtógyertya tisztítás x    

Gyújtógyertya csere   x  

Légszűrő tisztítás  x   

Légszűrő csere    x 

A karburátor ellenőrzése  x   

Motor beállítások   x  

Motor és karburátor ellenőrzés    x 
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Nem indul el 
hidegen 

○ A láncfűrészben nincs 
üzemanyag a         
○ A kapcsoló nincs 1-es 
állásba kapcsolva 
○ A légszűrő eltömődött 
vagy tele van fűrészporral 
○ A gyújtógyertya 
elszennyeződött és 
olajlerakódások vannak 
rajta 
○ A karburátor eltömődött 
szennyeződésektől 
○ Szikra hiánya a 
gyújtógyertyánál 

○ Töltse fel üzemanyaggal a 
láncfűrészt 
○ Állítsa a kapcsolót 1-es állásba 
○ Tisztítsa meg a légszűrőt meleg 
szappanos vízzel, és szárazon 
helyezze be 
○ Tisztítsa meg a gyújtógyertyát 
kefével, vagy cserélje ki 
○ Forduljon egy hivatalos RURIS 
szervizhez 
○ Forduljon egy hivatalos RURIS 
szervizhez 

Megnövekedett 
üzemanyag-
fogyasztás 

○ A légszűrő eltömődött 
vagy tele van fűrészporral. 

○ Tisztítsa meg a légszűrőt meleg 
szappanos vízzel, és szárazon 
helyezze be 

A lánc ferdén 
vágja a fát 

○ A fogak helytelen vagy 
egyenetlen élezése az 
egyes fogakon 

○ Élesítse újra a fogakat, ügyelve arra, 
hogy minden fogon egyformán 
működjön a reszelő 

A láncszemek 
megszakítása 

○ Fejlett láncsín kopás. A 
sínvezetőn fém sorja látható 

Cserélje ki a vezetősínt 

Kék láncszemek ○ A lánckenés hiánya ○ Ellenőrizze a láncfűrész kenési 
rendszerét, és cserélje ki a láncot 

Vezetősín 
pontdeformációk
kal 

○ A lánc nincs megfelelően 
kiélezve, és a felhasználó 
nyomást gyakorolt a 
láncfűrészre, miközben a 
terhelés rajta van. 

○ Sín- és lánccsere 

A motor nem 
fordul fel 

○ Az üzemanyagszűrő 
szennyeződésektől 
eltömődött 

○ Üzemanyagszűrő csere és 
üzemanyagrendszer ellenőrzése 

A lánc nem 
forog, amikor a 
motor gyorsul 

○ A láncfék reteszelve van ○ Láncfék kioldó 

A motor sűrű 
füstöt bocsát ki 

○ Túl sok olaj van a 
keverékben 

○ Ürítse ki a tartályt, és keverje újra a 
használati útmutató szerint 

A láncnak nincs 
kenése 

○ Hiányzik a lánckenő olaj a 
tartályban 
○ Eltömődött olajszűrő 
○ Hibás olajszivattyú 

○ Töltse fel a lánckenőolaj-tartályt 
○ Olajszűrő csere 
○ Forduljon egy hivatalos RURIS 
szervizhez 

Fűrészporral 
borított 
sínvezető 

○ A vezetősín rámpáját 
fűrészpor blokkolja 

○ Tisztítsa meg a sínvezetőt a 
fűrészportól 

Ütközések 
működés 
közben 

○ A fog támadó ága a fog 
metszetmérete alatt van 

○ Javítsa ki a lánc élezésével 

A lánc nem vág 
el 

○ A lánc nem éles ○ Élesítse meg a láncot 
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13. A BERENDEZÉS TÁROLÁSA 

 

Ha hosszabb ideig (több mint egy hétig) nem használja a láncfűrészt, a következők szerint 
járjon el: 

1. Tisztítsa meg a láncfűrészt. 
2. Ürítse ki az üzemanyagot a tartályból. 
3. Indítsa el a láncfűrészt, és hagyja járni, amíg a karburátorban lévő üzemanyag el 

nem fogy, és a láncfűrész leáll. Erre a műveletre azért van szükség, hogy megakadályozzuk 
a benzin elpárolgását a keverékből, ami a karburátor furatának eltömődését okozhatja a 
maradék olaj lerakódásával. 

4. Tárolja száraz helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozzá. 
 
 
 

14. MŰSZAKI ADATOK 

Modell 456RS 501RS 
Motor 2 alkalommal TÉZIS 

Működési ciklus 3 LE 2 alkalommal 

Motor teljesítmény 45 cc 3,6 LE 

Hengeres 
kapacitás 

Elektronikus 49,3 cc 

Gyújtási rendszer 
Kézikönyv – 

Egyszerű 
indítás 

Elektronikus 

Indulás 
Ólommentes 

benzin 
Kézikönyv – Egyszerű 

indítás 

Éghető 590 ml Ólommentes benzin 

Üzemanyagtartály 
kapacitás 

260 ml 590 ml 

Olajtartály 
kapacitása 

550 g/kWh 260 ml 

Átlagos 
üzemanyag-
fogyasztás  

25 ml olaj / liter 
benzin 

550 g/kWh 

Üzemanyag 
keverék 

F:ahv.eq=2,23 
m/s 2 , 

S:ahv.eq= 
2,07 m/s 2 , 
K=1,5 m/ s2 

25 ml olaj / liter benzin 

Kezelje a 
rezgéseket 

400 mm 
F:ahv.eq=2,23 m/s 2 , 
S:ahv.eq= 2,07 m/s 2 , 

K=1,5 m/ s2 

Sín hossza 325 1,5 RS 450 mm 

Lánc 6,5 kg 325 1,5 RS 

Nettó tömeg 
tartozékokkal 

 6,55 kg 

 
 
 
 
 

Modell 506RS 601RS 
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Motor TÉZIS TÉZIS 

Működési ciklus 2 alkalommal 2 alkalommal 

Motor teljesítmény 4 LE 5 LE 601RS 

Hengeres kapacitás 54,5 cc 55,6 cc 

Gyújtási rendszer Elektronikus Elektronikus 

Indulás 
Kézikönyv – 

Egyszerű indítás 
Kézikönyv – 

Egyszerű indítás 

Éghető 
Ólommentes 

benzin 
Ólommentes 

benzin 

Üzemanyagtartály 
kapacitás 

590 ml 590 ml 

Olajtartály kapacitása 260 ml 260 ml 

Átlagos üzemanyag-
fogyasztás  

560 g/kWh 580 g/kWh 

Üzemanyag keverék 
25 ml olaj / liter 

benzin 
25 ml olaj / liter 

benzin 

Kezelje a rezgéseket 

F:ahv.eq=2,23 
m/s 2 , S:ahv.eq= 
2,07 m/s 2 , K=1,5 

m/ s2 

F:ahv.eq=2,23 
m/s 2 , S:ahv.eq= 
2,07 m/s 2 , K=1,5 

m/ s2 

Sín hossza 450 mm 500 mm 

Lánc 325 1,5 RS 325 1,5 RS 

Nettó tömeg 
tartozékokkal 

6,6 kg 7,1 kg 

 

 

14. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT CE 
 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj , Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: Eng. Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
A műszaki dokumentációra felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termékleírás: A MOTOFERĂSTRAU favágási és alakítási műveleteket végez, maga a gép az 
alapvető energiakomponens, a mobil vágóláncos penge pedig a tényleges munkaeszköz. 
Termék: LÁNCfűrész  

Modell típus Sorszám Motor 
teljesítmény 

Sín hossza 

Ruris 456RS AANT0100001XXXXDAC456RS 3 cp 400 mm 

Ruris 501RS AANT0100001XXXXDAC501RS 3,6 LE 450 mm 

Ruris 506RS AANT0100001XXXXDAC506RS 4 db 450 mm 

Ruris 601RS AANT0100001XXXXDAC601RS 5 db 500 mm 
* ahol az AA a gyártási év utolsó két számjegyét jelenti, az 5. és 6. karakter a tételszámot, a 7-11. 
karakterek a termékszámot jelenti)  
Mi, SC RURIS IMPEX SRL Craiova, gyártó, a HG 1029/2008 - az autók forgalomba hozatalának 
feltételeiről szóló 2006/42/EK irányelvvel összhangban - autók; biztonsági és védelmi 
követelmények , EN ISO 12100:2010 szabvány – Gépek. Biztonság, 2014/30/EU irányelv az 
elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az elektromágneses összeférhetőségről, 
frissítve 2019), 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) - a gáz-
halmazállapotú kibocsátás és a szennyező részecskék korlátozására vonatkozó 
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intézkedések megállapításáról motorok és a HG 467/2018 az említett rendelet végrehajtási 
intézkedéseivel kapcsolatban igazoltuk a termék megfelelőségét a meghatározott szabványoknak 
és kijelentjük, hogy megfelel a fő biztonsági és védelmi követelményeknek. 
Alulírott Stroe A Catalin , a gyártó képviselője saját felelősségére kijelenti, hogy a termék megfelel 

a következő európai szabványoknak és irányelveknek: 

SR EN ISO 12100:2011/ EN ISO 12100:2010 - Gépbiztonság. Alapfogalmak, általános tervezési 

elvek. Alapvető terminológia, módszertan. Műszaki alapelvek 

ISO 6535:2015 – Hordozható láncfűrészek. A láncfék teljesítménye 

ISO 6534:2023 – Erdészeti gépek – Hordozható láncfűrészvédők – Mechanikai szilárdság 

ISO 6533:2020 – Erdészeti gépek – Elülső védőburkolat hordozható láncfűrészekhez – Méretek és 

távolságok 

ISO 7915:2021 – Erdészeti gépek – Hordozható láncfűrész – A nyél szilárdságának 

meghatározása 

ISO 8334:2007 – Erdészeti gépek – Hordozható láncfűrész – Az egyensúly és a maximális 

tartónyomaték meghatározása 

ISO 9518:2018 – Erdészeti gépek – Hordozható láncfűrész – Visszarúgás-teszt 

ISO 13772:2018/AMD 1:2020 – Erdészeti gépek – Hordozható láncfűrész – A nem kézi láncfék 

teljesítménye – 1. módosítás 

ISO 10726:2020 – Hordozható láncfűrész – Láncütköző – Méretek és mechanikai szilárdság 

SR EN ISO 13857:2020/ EN ISO 13857:2019 - Biztonsági távolság a felső és alsó végtagok 

védelméhez 

SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021- Erdészeti és kertészeti gépek. Akusztikus tesztkód 

belső égésű motorral felszerelt hordozható, kézi gépekhez 

SR EN ISO 22867:2022/EN ISO 22867:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek. Rezgésvizsgálati kód 

belső égésű motorral felszerelt kézi hordozható gépekhez. Rezgések a fogantyúkban 

SR EN ISO 11681-1:2022/ EN ISO 11681-1:2022- Erdészeti gépek. A hordozható láncfűrészek 

biztonsági követelményei és tesztjei. 1. rész: Láncfűrészek erdészeti munkákhoz 

SR EN ISO 14982:2009 / EN 14982:2009 – Mezőgazdasági és erdészeti gépek. Elektromágneses 

kompatibilitás. 

• 2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosított) – Zajkibocsátás a kültéri 
környezetben 

• 2006/42/EK irányelv - a gépekről - a gépek piaci bevezetése 

• Irány 2014/30/EU - az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az elektromágneses 
összeférhetőségről, frissítve 2019); 

• 2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) – intézkedéseket állapít 
meg a motorok gáz-halmazállapotú kibocsátásának és szennyező részecskéinek korlátozására 

Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018 – Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer. 
A MOTOROK JELÖLÉSE ÉS CÍMKÉZÉSE 
A 2016/1628 (a 2018/989 EU rendelettel módosított) és a HG 467/2018 számú EU-rendelet 
szerint a RURIS berendezéseken és gépeken átvett és használt szikragyújtású benzinmotorok a 
következőkkel vannak jelölve: 
Motorazonosító szám - egyedi szám  

Modell típus Euro sz típus Motor 
koncepció 

A gyártó 
márkája és 

neve 

Ruris 456RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E43F TÉZIS SNM CO LTD 

Ruris 501RS e24*2016/1628*2018/989SHA2/P*0218*00 1E45F TÉZIS SNM CO LTD 

Ruris 506RS e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0217*00 1E45.2F TÉZIS SNM CO LTD 

Ruris 601RS Ezt a beszállító később fejezi be SZOLGÁLTATÓ TÉZIS SNM CO LTD 
 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Pontosítás: Ez a nyilatkozat megfelel az eredetinek. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és időpontja: Craiova, 2024.06.12 
A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2024 
sz. Reg : 569 / 2024.06.12 
Meghatalmazott személy és aláírás:  Ing . Stroe Marius Catalin 
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főigazgatója 
SC RURIS IMPEX SRL 

 

 

 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT EK 

Gyártó: SC RURIS IMPEX SRL 
Blvd. Decebal , nem. 111, Igazgatási épület, Craiova, Dolj , Románia 
Cél. 0351 464 632, www.ruris.ro, info@ruris.ro 
Meghatalmazott képviselő: Eng. Stroe Marius Catalin – vezérigazgató 
A műszaki dokumentációra felhatalmazott személy: Eng. Radoi Alexandru – gyártástervezési 
igazgató 
Termékleírás: A MOTOFERĂSTRAU favágási és alakítási műveleteket végez, maga a gép az alapvető 
energiakomponens, a mobil vágóláncos penge pedig a tényleges munkaeszköz. 
Termék: LÁNCfűrész  

Modell típus Akusztikus 
nyomásszint 

Mért 
hangteljesítmény 
szint 

Tanúsítvány számú jelentés 

Ruris 456RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
tesztelési 
technológia 

MD-20236067-01, 
2023.06.07 

Ruris 501RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
tesztelési 
technológia 

MD-20236067-01, 
2023.06.07 

Ruris 506 RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
tesztelési 
technológia 

MD-20236067-01, 
2023.06.07 

Ruris 601 RS 100 dB 116 dB Hangzhou Wanve 
tesztelési 
technológia 

MD-20236067-01, 
2023.06.07 

Akusztikus teljesítményszint minősített , az ISO 22868:2021 szabványnak megfelelően 
Mi, az SC RURIS IMPEX SRL Craiova, mint gyártó, a 2000/14/EK (a 2005/88/EK irányelvvel 
módosított) HG 1756/2006 irányelvvel összhangban - a tervezett berendezések által kibocsátott 
zajkibocsátás korlátozásáról. épületen kívüli használat esetén ellenőriztük és igazoltuk, hogy a 
termék megfelel a meghatározott szabványoknak, és kijelentjük, hogy megfelel a főbb 
követelményeknek. 
Alulírott Stroe A Catalin , a gyártó képviselője saját felelősségére kijelenti, hogy a termék megfelel 
a következő európai szabványoknak és irányelveknek: 
2000/14/EK irányelv (a 2005/88/EK irányelvvel módosított) – Zajkibocsátás a kültéri 
környezetben 
SR EN ISO 3744:2011 – Akusztika. A zajforrások által kibocsátott hangteljesítményszintek 
meghatározása hangnyomás segítségével 
SR EN ISO 22868:2021/ ISO 22868:2021 - Erdészeti és kertészeti gépek. Akusztikus tesztkód 
belső égésű motorral felszerelt hordozható, kézi gépekhez 
2006/42/EK irányelv - a gépekről - a gépek piaci bevezetése 
2014/30/EU irányelv az elektromágneses összeférhetőségről (HG 487/2016 az elektromágneses 
összeférhetőségről, frissítve 2019); 
2016/1628 EU-rendelet (a 2018/989-es EU-rendelet módosította) – intézkedéseket állapít meg a 
motorok gáz-halmazállapotú kibocsátásának és szennyező részecskéinek korlátozására 
Egyéb használt szabványok vagy előírások: 

• SR EN ISO 9001 – Minőségirányítási rendszer 

• SR EN ISO 14001 – Környezetirányítási Rendszer 

• SR ISO 45001:2018 – Munkahelyi egészség- és biztonságirányítási rendszer. 
Megjegyzés: a műszaki dokumentáció a gyártó tulajdona. 
Pontosítás: Ez a nyilatkozat megfelel az eredetinek. 
Érvényességi idő: a jóváhagyástól számított 10 év. 
Kiállítás helye és ideje: Craiova, 2024.06.12 .; A CE-jelölés alkalmazásának éve: 2024 
sz. Reg : 570 / 2024.06.12 
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Meghatalmazott személy és aláírás:  Ing . Stroe Marius Catalin 
A Ruris vezérigazgatója Impex 
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1. INTRODUCTION 

Cher client! 

 

Merci pour votre décision d'acheter un produit RURIS et pour votre confiance en notre entreprise ! RURIS 

est présente sur le marché depuis 1993 et est devenue pendant tout ce temps une marque forte, qui a bâti 

sa réputation en tenant ses promesses, mais aussi par des investissements continus visant à aider les 

clients avec des solutions fiables, efficaces et de qualité. 

Nous sommes convaincus que vous apprécierez notre produit et profiterez longtemps de ses 

performances. RURIS ne propose pas seulement des machines à ses clients, mais des solutions 

complètes. Un élément important dans la relation avec le client est le conseil avant et après la vente, car 

les clients de RURIS ont à leur disposition tout un réseau de magasins et de points de service partenaires. 

Pour profiter du produit acheté, veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation. En suivant les 

instructions, vous aurez la garantie d'une longue utilisation. 

La société RURIS travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve donc le droit 

de modifier, entre autres, leur forme, leur apparence et leurs performances, sans avoir l'obligation de le 

communiquer au préalable. 

 

Merci encore d'avoir choisi les produits RURIS ! 

 

Informations et assistance client : 

Téléphone : 0351.820.105 

e-mail : info@ruris.ro 

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

2.1 ÉTIQUETTES SUR LA MACHINE 

 Avertissement! Prudent! 

     Avertissement! Le recul est dangereux ! 

 N'utilisez pas la tronçonneuse d'une seule main. 

 Utilisez la tronçonneuse à deux mains. 

  Lisez le manuel d'utilisation ! 

 Utilisez des casques de protection ! 

   Utilisez des gants de protection ! 

    Utilisez des bottes ou des chaussures de protection ! 
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IMPORTANT : 

Ne modifiez jamais le produit. Nous ne fournirons pas de garantie si vous utilisez le produit modifié ou si 
vous ne suivez pas l'utilisation correcte décrite dans le manuel. 

2.2 SYMBOLES SUR LA MACHINE 
Pour une utilisation et une maintenance en toute sécurité, des symboles sont gravés sur le produit. 
Agissez avec prudence selon les instructions. 

(a) Le point de ravitaillement "mixte" 
Position : à côté du réservoir de carburant 

 

(b) Point de ravitaillement en huile de chaîne 
Position : Près de l'orifice de remplissage d'huile 

Arrêter le moteur 

Le passage du bouton sur la position "O" arrête immédiatement le moteur 

 

(c) Fonctionnement du levier d'amortisseur 
Tirez le levier d'amortisseur, le volet se fermera. 

En poussant le levier d'amortisseur, le volet s'ouvrira. 

Position : Derrière et à droite de la poignée arrière. 

 

(d) Réglage du débit de la pompe à huile 
Cela se fait en positionnant la vis de réglage de la pompe à huile dans 
l'une des 2 positions, comme suit : 

- position MAX., le débit d'huile va augmenter 

- le MIN. position, le débit d'huile diminuera 

(F). La vis à côté du symbole "H" est la vis de réglage de la vitesse maximale (si le symbole 
existe). 

la vis sous le symbole "L" est la vis de réglage de la vitesse minimale (si le symbole existe). 

la vis au dessus du symbole "T" est la vis de ralenti (si le symbole est présent). 

Position : Les vis de réglage sont situées au dessus du réservoir de carburant. 

(g). Indique que le frein de chaîne est desserré (vers la poignée avant) et engagé 
(vers la barre de coupe). 

 

(h). Indique le sens d'installation de la chaîne. 

Position : Sur le cache pignon. 

3. RÈGLES DE SÉCURITÉ 

■ Avant d'utiliser le produit 

1. Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire attentivement ce manuel pour comprendre comment l'utiliser. 
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2. N'utilisez jamais la tronçonneuse lorsque : sous l'influence de drogues provoquant la somnolence ou 
sous l'influence d'alcool ou de drogues. 

3. Utilisez la tronçonneuse uniquement dans des zones bien ventilées. Ne démarrez pas et ne faites pas 
fonctionner le moteur dans une pièce fermée. La fumée émise contient du monoxyde de carbone. 

4. Ne tondez jamais par vent fort, par mauvais temps, lorsque la visibilité est mauvaise ou à des 
températures extrêmes. Vérifiez toujours qu'il n'y a pas de branches sèches qui pourraient tomber lors de 
la coupe. 

5. Lorsque vous utilisez la tronçonneuse, vous êtes exposé à son bruit et à ses vibrations. Utilisez des 
protections auditives, des gants et des chaussures antidérapantes. 

6. Utilisez toujours le carburant avec précaution. Essuyez tous les déversements, puis déplacez la 
tronçonneuse avant de la démarrer. 

7. Éliminez toutes les sources d'étincelles ou de flammes (flammes allumées ou objets susceptibles de 
produire des étincelles) là où le carburant est mélangé, versé ou stocké. 

Ne fumez pas lorsque vous utilisez du carburant ou lorsque vous utilisez la tronçonneuse. 

8. Ne laissez personne se trouver devant la tronçonneuse lorsque vous démarrez le moteur ou coupez du 
bois. Éloignez ces personnes ou animaux de la zone de travail. Les enfants, animaux ou autres 
personnes doivent se trouver à au moins 10 m lors du démarrage ou de l'utilisation de la tronçonneuse. 

9. Ne commencez jamais à couper avant d'avoir une zone de travail dégagée, des chaussures de 
protection et un itinéraire de repli planifié. 

10. Tenez toujours fermement la tronçonneuse avec les deux mains lorsque le moteur tourne. 

11. Gardez votre corps éloigné de la tronçonneuse lorsque le moteur tourne et assurez-vous qu'il n'est en 
contact avec aucun objet. 

12. Transportez toujours la tronçonneuse avec le moteur arrêté, le rail de guidage et la chaîne de la 
tronçonneuse vers l'arrière et le silencieux éloigné du corps. 

13. Inspectez la tronçonneuse avant chaque utilisation, après une chute ou d'autres impacts, pour vous 
assurer qu'elle ne présente aucun défaut important. N'utilisez jamais une tronçonneuse endommagée, mal 
réglée ou mal assemblée. Assurez-vous que la chaîne s'arrête de bouger lorsque le frein de commande 
est desserré. 

14. Toutes les opérations d'entretien de la tronçonneuse autres que celles spécifiées dans le manuel 
d'instructions doivent être effectuées par du personnel autorisé. (Si des outils incorrects sont utilisés pour 
retirer le volant ou pour fixer le volant afin de retirer l'embrayage, des dommages structurels au volant 
peuvent survenir, ce qui peut par la suite provoquer sa rupture). 

15. Arrêtez toujours le moteur avant de poser la tronçonneuse. 

16. Soyez extrêmement prudent lorsque vous coupez de petites branches car elles peuvent se coincer 
dans la tronçonneuse et être projetées vers vous. 

17. Lorsque vous coupez une branche vivante, veillez à ce qu'elle ne ricoche pas lorsque la tension est 
relâchée. 

18. Gardez les poignées sèches, propres et exemptes d'huile ou de mélange de carburant. 

19. Méfiez-vous du recul. Le rebond est le mouvement ascendant du rail de guidage qui se produit lorsque 
la chaîne de tronçonneuse à l'extrémité du rail de guidage entre en contact avec un objet. Un rebond peut 
vous faire perdre le contrôle de la tronçonneuse. 

20. Lors du transport de la tronçonneuse, assurez - vous d'avoir une protection appropriée pour le rail de 
guidage. 
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4. APERÇU DE LA TRONÇONNEUSE 

 

1. Entraînement de protection avant/frein de chaîne 

2. Poignée de démarrage 

3. Couvercle du filtre à air 

4. Levier d'amortisseur 

5. Déverrouillage du levier d'accélérateur 

6. Poignée arrière 

7. La manette des gaz 

8. Bouton ON / OFF 

9. Bouchon du réservoir de carburant 

10. Bouchon de réservoir d'huile 

11. Poignée avant 

12. Chaîne 

13. Rail de guidage 
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5. ASSEMBLAGE 

5.1 LAME DE GUIDAGE ET CHAÎNE 

Un package standard contient les éléments 

suivants : 

(1) Unité moteur 

(2) Garde-rail de guidage 

(3) Rail de guidage 

(4) Chaîne  

(5) Clé à bougie 

(6) Tournevis de réglage du carburateur 

Ouvrez la boîte et assemblez le rail de guidage 

et la tronçonneuse comme suit : 

Retirez le couvercle de protection du pignon comme sur la Fig.1. 
  

 
 
 
 
 
 
 

Figure 1 
 
La chaîne, le rail de guidage et le kit d'outils se trouvent dans la boîte de la tronçonneuse, 
voir Fig. 2. 
 
 
 
 
 
 
 
Figure 2 

 
Placez la tronçonneuse sur une table de travail et déverrouillez en tirant le frein de chaîne 
selon la Fig. 3. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Figure 3 

 
Tourner dans le sens indiqué sur la Fig. 4, jusqu'en fin de course le boulon du tendeur de 
chaîne positionné sur le carter de pignon, devant ou sur le côté. 
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Figure 4 
 
ATTENTION ! Cette opération permet de monter facilement le cache pignon sur le rail de 
guidage au moment de l'installation. Installez l'ensemble rail de guidage et chaîne sur le 
pignon de la tronçonneuse. 
 

1. Retirez la rondelle cale/entretoise (pour les modèles équipés de rondelle 
cale/entretoise) et placez la chaîne sur le pignon selon la Fig. 5. 

Figure 5 
2. Placez le rail de guidage et montez la chaîne selon la Fig. 6. 

 
Figure 6 

 
PRUDENT! L'ensemble de chaîne doit correspondre à la Fig. 6A. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 6 
 
 
Montez le couvercle de chaîne sur le rail de guidage à l'aide des deux boulons de fixation. 
Voir la figure 7. 
 
PRUDENT! La rosace qui actionne le frein de chaîne doit s'insérer correctement dans le 
levier de commande et le boulon du tendeur de chaîne doit s'insérer dans le trou de la lame. 
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